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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON 
COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS       
MATTERS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Slovak 
Republic hereinafter referred to as the Contracting Parties; 

Considering that the contravention of customs legislation is prejudicial to the eco-
nomic, fiscal and social interests of their respective countries, as well as to the legitimate 
interests of trade; 

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances 
constitutes a danger to public health and to society; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods as well as 
the proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control; 

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs legislation and efforts 
to ensure accurate collection of import and export customs duties, taxes and other 
charges would be made more effective through close cooperation between their customs 
authorities; 

Having regard to the Europe Agreement establishing an association between the 
European Communities and their Member States, of the one part, and the Slovak 
Republic, of the other part, signed on 4 October 1993; 

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, 
and in particular the Recommendation of the Customs Cooperation Council of 
5 December 1953 on Mutual Administrative Assistance; 

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 
1961, as amended, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971, as amended, 
drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the 
United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic 
Substances of 1988; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
a) "customs legislation" means provisions laid down by law or regulation concerning 

the importation, exportation and transit of goods and means of payment as well as plac-
ing of goods under any customs procedure, whether relating to customs duties, taxes or 
other charges levied by customs authorities, or to measures of prohibition, restriction or 
control; 

b) "contravention" means any violation or attempted violation of customs legislation; 
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c) "customs authority" means for the Republic of Finland, the National Board of 
Customs (Tullihallitus) and for the Slovak Republic, the Customs Directorate of the Slo-
vak Republic (Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky); 

d) "requesting customs authority" means the competent customs authority of a 
Contracting Party, which makes a request for assistance in customs matters; 

e) "requested customs authority," means the competent customs authority of a Con-
tracting Party, which receives a request for assistance in customs matters; 

f) "controlled delivery" means the technique of allowing illicit or suspect con-
signments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them 
to pass out of, through or into the territories of the Contracting Parties, with the 
knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a view to 
identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic 
substances; 

g) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable in-
dividual. 

Article 2. Scope of Agreement 

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance 
with the provisions set out in this Agreement, afford each other assistance: 

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed; 
b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs legisla-

tion; 
c) in cases concerning notification of documents regarding application of customs 

legislation. 
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in ac-

cordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party 
and within the competence and available resources of the requested customs authority. If 
necessary, the customs authority can arrange for assistance to be provided by another 
competent authority. 

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes and 
any other charges. 

4. This Agreement shall not affect the application of international agreements on le-
gal assistance in criminal matters, into which the Contracting Parties have entered. 

Article 3. Communication of information  

1. The customs authorities shall, either on their own initiative or upon request, sup-
ply to each other all information, which may help to assure accuracy in: 

a) the collection of import and export customs duties, taxes and other charges levied 
by customs authorities and, in particular, information which may help to assess the value 
of goods for customs purposes and to establish their tariff classification; 

b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions; 
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c) the application of rules of origin not covered by preferential agreements con-
cluded by one of or both Contracting Parties. 

2. If the requested customs authority does not have the information asked for, it may, 
at its own discretion, seek that information in accordance with the provisions of legisla-
tion in force in the territory of the requested Contracting Party. 

3. The requested customs authority within its competence and available resources, 
shall seek the information as if it were acting on its own account. 

Article 4 

The customs authorities shall, upon request, supply to each other the information: 
a) whether goods which are imported into the territory of one Contracting Party have 

been lawfully exported from the territory of the other Contracting Party; 
b) whether goods which are exported from the territory of one Contracting Party 

have been lawfully imported into the territory of the other Contracting Party and the na-
ture of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed; 

c) whether goods which are granted favourable treatment upon exportation from the 
territory of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the other 
Contracting Party, it being understood that information shall also be provided on any 
customs control measures to which the goods have been subjected. 

Article 5 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each 
other all information likely to be of use to them relating to contraventions of customs leg-
islation and, in particular, regarding: 

a) natural or legal persons known to be, or suspected of, contravening or having con-
travened the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party; 

b) goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic; 
c) means of transport and containers known to be, or suspected of being, used in 

contraventions of the customs legislation in force in the territory of the other Contracting 
Party; 

d) new ways and means known to be, or suspected of being, employed in contraven-
tions of customs legislation. 

Article 6 

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of 
evidence or certified copies of documents giving all available information on transac-
tions, completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention of 
the customs legislation in force in the territory of that Contracting Party. 
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Article 7 

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the 
interpretation or utilisation of the material should be supplied at the same time. 

Article 8 

1. Customs authorities shall request original documents only in cases where certified 
copies would be insufficient. 

2. Original documents received from the customs authority of the other Contracting 
Party shall be returned at the earliest opportunity. 

Article 9. Surveillance of Persons, goods and means of transport 

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own initia-
tive or upon request, maintain customs surveillance over: 

a) persons known to be, or suspected of, contravening customs legislation of the 
other Contracting Party; 

b) movements of goods and means of payment which are reported by the customs 
authority of the other Contracting Party as giving rise to suspected illicit traffic into or 
from its territory; 

c) any means of transport which is known to be, or suspected of being, used in con-
travening the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party; 

d) places used for storing goods, which may constitute substantial illicit traffic in the 
territory of the other Contracting Party. 

2. Within their competence, the customs authorities of the Contracting Parties shall 
prevent: 

a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds, sus-
pected of being exported into the territory of the other Contracting Party to be used for 
other purposes than in the legitimate trade between the Contracting Parties; 

b) the exportation of goods the importation of which is forbidden into the territory of 
the other Contracting Party. 

Article 10. Controlled delivery 

1. The customs authorities may, by mutual consent and each within its competence 
determined by national legislation, use controlled delivery in order to identify persons 
involved in a contravention. When a decision on the use of controlled delivery is not 
within the competence of the customs authority it shall initiate cooperation with national 
authorities having such competence or transfer the case to that authority. 

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, with the consent 
of the competent national authorities, be intercepted and allowed to continue with the 
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narcotic drugs and psychotropic substances and substances substituted for them intact or 
removed and seized or replaced in whole or in part. 

3. Decisions concerning the use of controlled delivery are to be taken on a case-by-
case basis, and may if necessary take into account financial arrangements and under-
standings between the competent national authorities. 

Article 11. Action against illicit traffic of goods 

The customs authorities shall on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities which constitute or appear 
to constitute an offence against the customs legislation in force in the territory of one of 
the Contracting Parties in the field of: 

a) movement of arms, ammunitions and explosives; 
b) movement of sensitive and strategic goods subject to special controls in ac-

cordance with the international treaties concerned and the relevant multilateral arrange-
ments and concurring non-proliferation obligations; 

c) movement of narcotic drugs and psychotropic substances; 
d) movement of objects of art and antiquity which are of significant historical, cul-

tural or archaeological value for one of the Contracting Parties; 
e) movement of poisonous goods as well as goods or substances dangerous to the 

environment or to health; 
f) movement of goods subject to high duties, taxes or charges, in particular move-

ment of alcoholic beverages and tobacco products. 

Article 12. Inquiries 

1. Upon request, the requested customs authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force 
in the territory of the requesting Contracting Party. It shall communicate the results of 
such inquiries to the requesting customs authority. 

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the legislation in force in the 
territory of the requested Contracting Party. The requested customs authority shall pro-
ceed as though it were acting on its own account. 

3. The requested customs authority may allow officials of the requesting Customs 
Authority to be present at such inquiries when contraventions of the customs legislation 
of the requesting Contracting Party are investigated. 

Article 13. Experts and witnesses 

1. If the courts or the authorities acting in criminal matters of one Contracting Party 
so request in connection with contraventions of customs legislation brought before them, 
the customs authority of the other Contracting Party may authorize its officials, within 
the limitations of the authorization granted, to appear as experts or witnesses before those 
courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by 
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them in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in 
what case and in what capacity the official is to be examined. 

2. The official requested to appear as expert or witness has the privilege to refuse to 
give evidence or a statement, if the official is entitled or obliged to do so by virtue of the 
laws of the official's own State or those of the requesting Contracting Party. 

Article 14. Arrangements for visiting officials 

When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the customs au-
thority of one Contracting Party are present in the territory of the other Contracting Party, 
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must not be 
in uniform nor carry arms. 

Article 15. Use of information and documents  

1. Information, documents and other communications obtained shall be used for pur-
poses of this Agreement and may be used for other purposes only with prior written con-
sent of the customs authority which furnished the information and shall be subject to any 
restrictions laid down by that authority. These provisions are not applicable to informa-
tion, documents and other communications concerning contraventions relating to drugs 
and psychotropic substances. Such information may be communicated to other authori-
ties directly involved in combating illicit traffic of drugs and psychotropic substances. 

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement 
shall be of confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy 
and shall enjoy the protection extended to the same kind of information and documents 
under the legislation in force in the territory of the Contracting Party which received it. 

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in any judicial 
or administrative proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs 
legislation. 

Article 16 

In accordance with the legislation in force in the territories of the Contracting Parties 
the protection of personal data shall be subject at least to the following conditions: 

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to 
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the 
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person 
concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving customs au-
thority shall inform the furnishing customs authority of the use made of the information 
supplied and of the results achieved; 

b) personal data may only be transmitted to customs authorities and other law en-
forcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public prose-
cution and judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons 
other than those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the 
information expressly agree and the law governing the receiving authorities allows such 
communication; 
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c) the requested customs authority must ascertain the validity and correctness of the 
personal data to be submitted. In case the requested customs authority finds that incorrect 
or restricted personal data have been submitted, it must inform the requesting customs 
authority of this fact without delay. The requesting customs authority shall correct, de-
stroy or delete the personal data, if so required; 

d) the requested customs authority shall together with the personal data provide in-
formation on the required deadline for data deletion according to its own legislation. Per-
sonal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist; 

e) the customs authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal 
data submitted or received and effectively protect any personal data against unauthorised 
access, modification, publication, damage or destruction. 

Article 17 

1. The customs authorities of the Contracting Parties may, in accordance with the 
purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, reports 
and testimonies, and in proceedings brought before courts, use as evidence information 
and documents obtained in accordance with this Agreement. 

2. The use made of such information and documents as evidence in courts and the 
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with the national legisla-
tion of the Contracting Party. 

Article 18. Notification of documents 

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs au-
thority of the other Contracting Party shall notify the natural or legal persons concerned, 
residing or established in its territory, of documents relating to measures and decisions 
taken by the administrative authorities in application of customs legislation. 

2. Notification of documents shall be made in accordance with the legislation in 
force in the territory of the requested Contracting Party. Notification of documents may, 
however, also be made following a particular form or method contained in the request 
provided that this is not to be considered to be contrary to the laws of the requested Con-
tracting Party. 

3. Evidence of notification may take the form of a dated and signed acknowled-
gement of receipt by the person concerned or of a certificate of the competent authority 
in the requested Contracting Party, indicating the method and date of the notification. 

Article 19. Form and substance of requests for assistance 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents 
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required 
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be 
confirmed in writing immediately. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation: 
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a) the requesting customs authority; 
b) the measure requested; 
c) the object of and the reason for the request; 
d) the laws, rules and other legal elements involved; 
e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons 

being the target of the inquiries; 
f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 18. 
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Contracting 

Party, or in English or in another language acceptable to the requesting and requested 
customs authority. 

4. If a request does not meet the formal requirements, the requested customs author-
ity may demand its correction or completion; the ordering of precautionary measures 
may, however, take place. 

Article 20. Exceptions to the obligation to provide assistance 

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that compliance with 
the assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty, security, public or-
der and public policy (ordre public) or other essential interests of that State, or would in-
volve violation of an industrial, commercial or professional secret or would be contrary 
to the basic principles of its domestic legal system, it may refuse to provide assistance, or 
provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal must be noti-
fied in writing to the requesting customs authority without delay. 

3. If the customs authority of one Contracting Party requests assistance which it 
would not be able to give if requested, it shall draw attention to that fact in the request. 
Compliance with such a request shall be considered in accordance with the legislation in 
force in the territory of the requested Contracting Party. 

Article 21. Costs 

1. The customs authorities shall waive all claims for reimbursement of costs incurred 
in the execution of this Agreement, with the exception of costs incurred in respect of the 
experts and witnesses, and costs of interpreters other than government employees. 

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the customs authorities shall agree to determine the terms and conditions 
under which the request will be executed, as well as the manner in which the costs shall 
be borne. 

Article 22. Exchange of assistance 

1. Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between 
the customs authorities of the Contracting Parties. 
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2. The customs authorities may arrange for their particular units to be in direct com-
munication with each other. 

Article 23. Territorial applicability, implementation and interpretation 

1. This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of 
Finland and to the customs territory of the Slovak Republic. 

2. This Agreement does not preclude the Contracting Parties from rendering each 
other more extensive assistance pursuant to other international agreements or arrange-
ments or as permitted by their respective laws. 

3. The customs authorities shall mutually agree upon the detailed arrangements for 
the implementation of this Agreement. 

4. The customs authorities shall endeavour by mutual accord to resolve problems or 
doubts arising from the interpretation or application of this Agreement. 

Article 24. Complementarity 

Without prejudice to Articles 15 and 16, this Agreement shall not prejudice Com-
munity provisions governing the communication between the competent services of the 
Commission of the European Communities and the customs authorities of the Republic 
of Finland of any information obtained in customs matters, which could be of Commu-
nity interest. 

Article 25. Entry into force and termination 

1. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels 
when all necessary national requirements for the entry into force of this Agreement have 
been fulfilled. The Agreement shall enter into force sixty days after the last notification 
has been received. 

2. This Agreement is intended to be of unlimited duration. It may be terminated by 
written notice through diplomatic channels by either of the Contracting Parties and shall 
cease to be in force six months after such a notice has been received by the other Con-
tracting Party. 
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment. 

Done at Bratislava on 10 November 2000 in duplicate, in the Finnish, Slovak and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of inter-
pretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland: 

For the Government of the Slovak Republic: 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
SLOVAQUIE RELATIF À LA COOPÉRATION ET À L’ASSISTANCE 
MUTUELLE DANS LES SERVICES DOUANIERS  

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que de Slovaquie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Considérant que la violation de la législation douanière porte préjudice aux intérêts 
économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs, ainsi qu’aux intérêts commer-
ciaux légitimes, 

Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la santé publique et la société,  

Considérant l’importance d’assurer l’évaluation correcte des droits de douane, taxes 
et autres charges perçus à l’importation et l’exportation de marchandises ainsi que 
l’application adéquate des dispositions en matière d’interdiction, de restriction et de con-
trôle, 

Convaincus que les efforts déployés pour prévenir la violation de la législation doua-
nière et pour assurer la perception des droits de douane, taxes et autres charges seraient 
rendus plus efficaces en cas de coopération rapprochée entre leurs autorités douanières, 

Tenant compte de la Convention européenne établissant une association entre d’une 
part les Communautés européennes et leurs États membres et d’autre part la République 
de Slovaquie, signée le 4 octobre 1993, 

Tenant compte des conventions internationales qui encouragent l’assistance mutuelle 
bilatérale et notamment de la Recommandation du Conseil de coopération douanière du 
5 décembre 1953 ayant trait à l’assistance mutuelle administrative,  

Tenant compte également des dispositions de la Convention unique sur les stupé-
fiants et de la Convention sur les Substances psychotropes de 1971 rédigée sous les aus-
pices de l’Organisation des Nations Unies ainsi que de la Convention des Nations Unies 
contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
a) La « législation douanière » signifie les dispositions établies par la loi ou les ré-

glementations concernant l’importation, l’exportation et le transit de marchandises ainsi 
que les moyens de paiement concernant soit les droits de douane, taxes et autres charges 
demandées par les autorités douanières, soit les mesures d’interdiction, de restriction et 
de contrôle. 

b) « Violation » signifie toute violation ou tentative de violation de la législation 
douanière. 
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c) Les « autorités douanières » s’entendent, pour la République de Finlande, du 
Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, pour la République de Slovaquie, du Di-
rectorat des douanes de la République slovaque (Colné riaditel’stvo Slovenskej republi-
ky). 

d) L’« autorité douanière requérante » signifie l’autorité douanière compétente 
d’une Partie contractante qui formule une requête d’assistance en matière douanière. 

e) L’« autorité douanière requise » ou expéditrice signifiera l’autorité douanière 
compétente d’une Partie contractante qui reçoit une requête d’assistance en matière doua-
nière. 

f) Le « contrôle des livraisons » signifie la technique qui permet aux envois illici-
tes ou suspects de stupéfiants, substances psychotropes ou substances de remplacement 
de sortir, passer par les territoires des Parties contractantes ou entrer dans ceux-ci, en 
profitant des connaissances et sous la supervision de leurs autorités compétentes, en vue 
d’identifier les personnes impliquées dans le trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes.  

g) Les « données à caractère personnel » s’entendent de toute information ayant 
trait à une personne identifiée ou identifiable. 

Article 2. Portée de l’Accord 

1. Les Parties contractantes s’offriront une assistance mutuelle par le biais de leurs 
autorités douanières et conformément aux dispositions du présent Accord : 

a)  Afin de s’assurer du respect de la législation douanière. 
b)  Afin de prévenir, enquêter et poursuivre les violations de la législation doua-

nière. 
c)  Dans les cas concernant la notification de documents relatifs à l’application de 

la législation douanière.  
2.  L’assistance, dans le cadre du présent Accord, sera prêtée conformément à la lé-

gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans la mesure 
des compétences et des ressources disponibles de l’autorité douanière. Si nécessaire, 
l’autorité douanière requise peut demander que l’assistance soit fournie par une autre au-
torité compétente. 

3. Le présent Accord ne prévoit pas le recouvrement des droits de douane, taxes et 
de toute autre charge. 

4.  Le présent Accord n’affectera pas l’application des accords internationaux rela-
tifs à l’assistance judiciaire dans les affaires délictuelles desquels les Parties contractantes 
sont signataires. 

Article 3. Communication d’informations 

1. Les autorités douanières des Parties contractantes se communiqueront, soit de 
leur propre initiative, soit sur demande, toutes les informations qui pourraient contribuer 
à établir l’exactitude des faits dans : 
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a) La collecte des droits de douane et des autres taxes et charges à l’importation et 
à l’exportation et, plus particulièrement, des informations qui peuvent aider à évaluer la 
valeur des marchandises à des fins douanières et à établir leur classification tarifaire. 

b) L’application des interdictions et des restrictions en matière d’importation, 
d’exportation et de transit. 

c)  L’application des règles d’origine non couvertes par des accords préférentiels 
conclus par l’une ou l’autre des Parties contractantes. 

2. Si l’autorité douanière requise ne possède pas les informations demandées, elle 
peut, à sa seule discrétion, rechercher lesdites informations conformément aux disposi-
tions de la législation en vigueur sur son territoire. 

3. L’autorité douanière requise recherchera lesdites informations dans les limites 
de sa compétence et des ressources dont elle dispose, comme si elle agissait pour son 
propre compte. 

Article 4 

Les autorités douanières devront se communiquer, sur demande, les informations 
suivantes : 

a)  Si les marchandises qui sont importées sur le territoire d’une Partie contractante 
ont été exportées légalement du territoire de l’autre Partie contractante. 

b)  Si les marchandises qui sont exportées du territoire d’une Partie contractante 
ont été importées légalement sur le territoire de l’autre Partie contractante requise ainsi 
que la nature de la procédure douanière, le cas échéant, dans le cadre de laquelle les mar-
chandises ont été placées. 

c)  Si les marchandises qui jouissent d’un traitement privilégié lors de leur exporta-
tion du territoire d’une Partie contractante ont été dûment importées sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, étant entendu que toutes les informations ayant trait à toute 
mesure de contrôle douanier auquel les marchandises auraient été soumises devront éga-
lement être communiquées. 

Article 5 

Les autorités douanières se communiqueront, soit de leur propre initiative, soit sur 
demande, toutes les informations qui pourraient leur servir en matière de violation de la 
législation douanière et plus particulièrement celles concernant : 

a)  Les personnes physiques ou morales connues pour enfreindre la législation 
douanière en vigueur sur le territoire de l’autre partie contractante ou soupçonnées de 
l’avoir enfreinte. 

b)  Les marchandises qui font l’objet ou sont soupçonnées de faire l’objet de trafic 
illicite. 

c)  Les moyens de transport et conteneurs connus pour être utilisés en violation de 
la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre partie contractante ou soup-
çonnés de l’être. 
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d)  Les nouvelles voies et les nouveaux moyens connus pour être utilisés en viola-
tion de la législation douanière ou soupçonnés de l’être. 

Article 6 

L’autorité douanière d’une des Parties contractantes devra communiquer, soit de sa 
propre initiative, soit sur demande, à l’autorité douanière de l’autre Partie contractante les 
rapports, dossiers de preuves ou copies certifiées conformes de documents qui donnent 
toutes les informations disponibles en matière de transactions, menées à bien ou plani-
fiées, qui constituent ou semblent constituer une violation de la législation douanière en 
vigueur sur le territoire de cette Partie contractante.  

Article 7 

Les documents transmis aux termes du présent Accord peuvent être remplacés par 
des données informatiques produites sous quelque forme que ce soit dans le même objec-
tif. Toutes les informations pertinentes pour l’interprétation ou l’utilisation du matériel 
devront être communiquées en même temps. 

Article 8 

1.  Les autorités douanières réclameront uniquement les originaux lorsque les co-
pies certifiées conformes s’avèreront insuffisantes. 

2.  Les documents originaux reçus de l’autorité douanière de l’autre Partie contrac-
tante seront renvoyés au plus vite. 

Article 9. Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport 

1.  Les autorités douanières des Parties contractantes veilleront, soit de leur propre 
initiative, soit sur demande, à maintenir une surveillance douanière sur : 

a)  Les personnes connues pour enfreindre la législation douanière de l’autre Partie 
contractante ou soupçonnées de le faire. 

b)  Les mouvements de marchandises et les moyens de paiement signalés par 
l’autorité douanière de l’autre Partie contractante comme étant à l’origine d’un important 
trafic illégal sur son territoire ou à partir de celui-ci. 

c)  Tout moyen de transport connu pour son utilisation ou soupçonné d’être utilisé 
en violation de la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. 

d)  Les endroits utilisés pour stocker des marchandises qui peuvent faire l’objet 
d’un important trafic illégal sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

2.  Dans les limites de leur compétence, les autorités douanières des Parties 
contractantes préviendront : 

a)  L’exportation de marchandises connues pour être exportées vers le territoire de 
l’autre Partie contractante ou, d’après des indications valables, soupçonnées de l’être afin 
de servir à d’autres fins que le commerce légitime entre les Parties contractantes. 
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b)  L’exportation de marchandises dont l’importation est interdite sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. 

Article 10. Contrôle des livraisons 

1.  Les autorités douanières peuvent, sur consentement mutuel et chacune dans les 
limites de la compétence que lui attribue sa législation interne, contrôler les livraisons 
afin d’identifier les personnes impliquées dans une infraction. Lorsqu’une décision rela-
tive à l’usage du contrôle des livraisons ne tombe pas sous sa compétence, l’autorité 
douanière entreprendra de coopérer avec les autorités nationales compétentes dans ce 
domaine ou elle transfèrera le cas à l’autorité concernée. 

2.  Les envois illégaux pour lesquels il a été convenu que la livraison serait contrô-
lée peuvent, avec le consentement des autorités nationales compétentes, être interceptés 
et faire l’objet d’une autorisation afin de poursuivre leur acheminement avec les mar-
chandises illégales intactes ou après leur retrait, saisie ou remplacement, partiel ou inté-
gral. 

3.  Les décisions concernant l’utilisation des livraisons contrôlées doivent être pri-
ses au cas par cas et peuvent, si nécessaire prendre en considération des arrangements fi-
nanciers et des protocoles conclus entre les autorités nationales compétentes. 

Article 11. Mesures contre le trafic illicite de marchandises 

Les autorités douanières peuvent de leur propre initiative ou sur demande et sans at-
tendre, se communiquer mutuellement toutes les informations pertinentes concernant des 
activités qui constituent ou semblent constituer une atteinte à la législation douanière en 
vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante dans le cadre de : 

a)  Mouvements d’armes, de munitions et d’explosifs. 
b)  Mouvements de marchandises sensibles et stratégiques soumises à des contrôles 

spéciaux en vertu des traités internationaux concernés et des arrangements multilatéraux 
(ou régimes) pertinents et/ou d’obligations concomitantes de non-prolifération. 

c)  Mouvements de stupéfiants et de substances psychotropes. 
d)  Mouvements d’objets d’art et d’antiquités qui présentent une valeur historique, 

culturelle ou archéologique importante pour une des Parties contractantes. 
e)  Mouvement de substances toxiques, d’autres biens ou substances dangereuses 

pour l’environnement et pour la santé, ainsi que de déchets dangereux.  
f)  Mouvement de marchandises soumises à des droits de douane, des taxes et au-

tres charges élevées comme notamment le mouvement de boissons alcoolisées et de pro-
duits à base de tabac. 

Article 12. Enquêtes 

1.  Sur demande, l’autorité douanière requise devra entreprendre toutes les investi-
gations officielles concernant des opérations qui sont ou semblent être contraires à la lé-
gislation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante. Dans ce cas, 
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elle devra communiquer les résultats de ces enquêtes à l’autorité douanière qui en a fait la 
demande. 

2.  Ces investigations seront menées à bien conformément aux lois et réglementa-
tions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Ladite partie requise 
devra agir comme si elle opérait pour son propre compte. 

3.  L’autorité douanière requise pourra autoriser la présence de représentants de 
l’autorité douanière requérante à assister à de telles enquêtes en cas d’investigations 
ayant trait à des violations de la législation douanière de la Partie contractante requérante. 

Article 13. Experts et témoins 

1.  Si les tribunaux ou les autorités compétentes en matière de délits d’une Partie 
contractante en formulent la demande, concernant des violations de la législation doua-
nière portées devant eux, l’autorité douanière de l’autre Partie contractante pourra autori-
ser ses représentants à comparaître en tant que témoins ou experts devant ces tribunaux 
ou autorités. La demande de comparution doit alors clairement indiquer dans quel cas et 
sous quel titre le représentant doit être examiné. 

2.  Le représentant convoqué pour comparaître en tant que témoin ou expert jouit 
du privilège de pouvoir refuser de donner des preuves ou d’effectuer des déclarations, 
s’il est autorisé ou obligé de le faire en vertu des lois de son propre État ou de celles de la 
partie contractante le requérant. 

Article 14. Dispositions concernant les visites de représentants  

Quand, dans les circonstances stipulées dans le présent Accord, les représentants de 
l’autorité douanière d’une des Parties contractantes, se rendront sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, ils devront à tout moment pouvoir fournir des preuves de leur mis-
sion en tant que représentants. Ils ne devront pas porter d’uniformes ni être en possession 
d’armes. 

Article 15. Utilisation des informations et des documents 

1.  Les renseignements et les documents obtenus ainsi que toutes les autres com-
munications effectuées seront uniquement utilisés dans le cadre des objectifs du présent 
Accord et ne pourront servir à aucune autre fin, sauf si l’autorité douanière qui les a four-
nis y consent explicitement par écrit; dans ce dernier cas, ils seront soumis à toute restric-
tion stipulée par cette autorité. Ces dispositions ne s’appliqueront pas aux informations, 
documents et autres communications concernant des délits relatifs à des stupéfiants et des 
substances psychotropes, et qui pourront être communiqués à d’autres autorités directe-
ment engagées dans la lutte contre le trafic illicite de drogues et de substances psychotro-
pes. 

2.  Toutes les informations communiquées sous quelque forme que ce soit en vertu 
du présent Accord seront considérées comme confidentielles. Elles seront soumises au 
devoir de réserve et jouiront des mêmes conditions de protection dans la Partie contrac-
tante destinataire que celles accordées à des informations et des documents similaires par 
la législation en vigueur sur son territoire.  
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3.  Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne pourront pas empêcher 
l’utilisation d’informations dans toute procédure judiciaire ou administrative entamée 
suite au non-respect de la législation douanière. 

Article 16 

Conformément à la législation en vigueur sur le territoire des Parties contractantes, 
la protection des données à caractère personnel sera au moins soumise aux conditions 
suivantes : 

a)  Les données à caractère personnel ne seront pas transmises lorsqu’il y a des rai-
sons valables de croire que le transfert ou l’utilisation des données transmises serait con-
traire aux principes juridiques de base d’une des Parties contractantes et, tout particuliè-
rement, si la personne concernée doit supporter des désagréments indus. Sur demande, 
l’autorité douanière réceptrice informera l’autorité douanière expéditrice de l’utilisation 
faite des données communiquées et des résultats obtenus. 

b)  Les données à caractère personnel pourront uniquement être transmises aux au-
torités douanières et aux autres organismes chargés de faire respecter la loi et, si néces-
saire, dans le cas de poursuites judiciaires, aux autorités publiques et judiciaires chargées 
des poursuites. Ces informations ne seront pas communiquées à des personnes autres que 
celles devant les utiliser aux fins mentionnées, sauf si les autorités les communiquant y 
consentent expressément et pour autant que leur législation le permette. 

c)  L’autorité douanière requise devra vérifier la validité et l’exactitude des données 
à caractère personnel qu’elle doit transmettre. Si les autorités requises découvrent que 
des données à caractère personnel erronées ou soumises à restriction ont été transférées, 
elles devront en informer immédiatement l’autorité douanière réceptrice. En cas de de-
mande, l’autorité douanière réceptrice devra corriger, détruire ou supprimer lesdites don-
nées. 

d)  L’autorité douanière requise devra, avec les données à caractère personnel, four-
nir les informations concernant les délais prévus pour la suppression des données par sa 
législation interne. Les données à caractère personnel seront effacées dès qu’elles ne se-
ront plus utiles. 

e)  Les autorités douanières des Parties contractantes conserveront un registre des 
données à caractère personnel soumises ou reçues et elles devront protéger efficacement 
toutes les données à caractère personnel contre tout accès non autorisé, ainsi que contre 
toute modification, publication, dommage ou destruction. 

Article 17 

1.  Les autorités douanières des Parties contractantes peuvent, conformément aux 
objectifs et dans les limites de la portée du présent Accord, dans leurs signalements de 
preuves, leurs rapports et leurs témoignages ainsi que dans les procédures entamées de-
vant les tribunaux ou les autorités, utiliser comme preuves les informations et les docu-
ments reçus conformément aux dispositions du présent Accord.  

2.  L’utilisation faite de ces informations et documents en tant que preuves devant 
les tribunaux et leur poids dépendront de la législation interne de la Partie contractante. 
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Article 18. Notification de documents 

1. À la demande de l’autorité douanière d’une des Parties contractantes, l’autorité 
douanière de l’autre Partie contractante notifiera aux personnes physiques ou morales 
concernées, qui résident ou sont établies sur son territoire, les documents relatifs aux me-
sures et décisions prises par les autorités administratives dans l’application de la législa-
tion douanière. 

2.  La notification des documents se fera conformément à la législation en vigueur 
sur le territoire de la Partie contractante requise. Cette notification pourra cependant éga-
lement se faire selon une forme particulière ou selon toute méthode contenue dans la re-
quête pour autant que cela ne soit pas considéré comme contraire aux lois de la Partie 
contractante requise. 

3.  La preuve de la notification pourra être un accusé de réception signé et daté par 
la personne concernée ou une attestation de l’autorité compétente de la Partie contrac-
tante requise indiquant la méthode et la date de la notification. 

Article 19. Forme et contenu des demandes d’assistance 

1.  Les requêtes présentées conformément au présent Accord devront être formu-
lées par écrit. Elles devront être accompagnées des documents nécessaires à leur exécu-
tion. Si nécessaire, en cas d’urgence, les requêtes orales seront acceptables mais elles de-
vront être confirmées par écrit sans tarder. 

2.  Les requêtes présentées conformément aux dispositions du paragraphe 1 du 
présent article comprendront les informations suivantes : 

a)  Le nom de l’autorité douanière les demandant. 
b)  La mesure demandée. 
c)  L’objet ou la raison de la requête. 
d)  Les lois, règlements ou autres éléments juridiques impliqués. 
e)  Des renseignements aussi exacts et complets que possible sur les personnes phy-

siques ou morales faisant l’objet des investigations. 
f)  Un résumé des faits pertinents, sauf dans les cas stipulés à l’article 18. 
3.  Les demandes devront être formulées dans une des langues officielles de 

l’autorité douanière requise, ou en anglais ou encore dans une autre langue jugée accep-
table par l’autorité douanière requérante et l’autorité douanière requise. 

4.  Si une requête ne respecte pas les exigences officielles, l’autorité douanière re-
quise pourra demander sa correction ou sa complétion; la demande de prise de mesures 
de précaution pourra également être formulée. 

Article 20. Exception à l’obligation de fournir assistance 

1.  Si l’autorité douanière d’une des Parties contractantes considère que la fourni-
ture de l’assistance requise porterait préjudice à sa souveraineté, à sa sécurité, à la sécuri-
té publique et à l’ordre public ou à d’autres intérêts essentiels de cet État, ou si elle risque 
d’entraîner une violation d’un secret industriel, commercial ou professionnel ou serait 
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contraire aux principes fondamentaux de son système de lois interne, elle pourra refuser 
de fournir l’assistance requise en vertu du présent Accord ou ne la fournir que partielle-
ment ou encore convenir de la fournir uniquement si certaines conditions sont respectées. 

2.  En cas de refus d’assistance, la décision et les motifs de ce refus doivent être 
immédiatement notifiés par écrit à l’autorité douanière requérante. 

3.  Si l’autorité douanière d’une des Parties contractantes demande une assistance 
qu’elle ne pourrait pas fournir si on la lui demandait, elle attirera l’attention sur ce fait 
dans sa demande. La conformité à cette requête sera considérée conformément à la légi-
slation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. 

Article 21. Frais 

1.  Les autorités douanières renoncent à toute demande de remboursement des frais 
encourus dans l’exécution du présent Accord, à l’exception des frais encourus par rap-
port aux experts et témoins et les frais attribués aux interprètes autres que les employés 
du gouvernement. 

2.  Si des dépenses de nature substantielle et extraordinaire sont ou seront requises 
pour exécuter la requête, les autorités douanières conviendront de déterminer les termes 
et conditions en vertu desquels la requête sera exécutée, ainsi que la manière relative à la 
répartition des frais. 

Article 22. Échange d’assistance 

1. L’assistance fournie aux termes du présent Accord sera transmise directement en-
tre les autorités douanières des Parties contractantes. 

2. Les autorités douanières des Parties contractantes pourront prendre des disposi-
tions afin que leurs services particuliers soient en communication directe les uns avec les 
autres. 

Article 23. Applicabilité territoriale, mise en œuvre et interprétation 

1. Le présent Accord sera applicable sur le territoire douanier de la République de 
Finlande et sur le territoire douanier de la République de Slovaquie. 

2. Le présent Accord n’empêchera pas les Parties contractantes de s’accorder une as-
sistance réciproque plus étendue en vertu d’autres accords ou arrangements internatio-
naux ou dans la mesure où leurs législations respectives le permettent. 

3. Les autorités douanières des Parties contractantes conviendront mutuellement des 
détails pour l’application du présent Accord. 

4. Les autorités douanières des Parties contractantes essayeront de résoudre à 
l’amiable les problèmes ou les doutes liés à l’interprétation ou à l’application du présent 
Accord. 
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Article 24. Complémentarité 

Indépendamment des articles 15 et 16, le présent Accord ne portera pas préjudice 
aux dispositions communautaires régissant les communications entre les services compé-
tents de la Commission des Communautés européennes et les autorités douanières de la 
République de Finlande par rapport à toute information obtenue en matière douanière et 
qui pourrait revêtir un intérêt communautaire. 

Article 25. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Chacune des Parties contractantes devra avertir l’autre par la voie diplomatique, 
lorsque toutes les formalités internes nécessaires pour l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord auront été accomplies. L’Accord entrera en vigueur soixante jours après la réception 
de la dernière notification. 

2. Le présent Accord est prévu pour une durée indéterminée. L’une ou l’autre des 
Parties contractantes pourra le dénoncer à tout moment en avertissant l’autre par écrit par 
la voie diplomatique. Dans ce cas, l’Accord cessera ses effets six mois après la réception 
de la notification par l’autre Partie contractante. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
Fait à Bratislava, le 10 novembre 2000, en deux exemplaires originaux en langues 

finnoise, slovaque et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour le Gouvernement de la République de Slovaquie : 
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Finland 

 

and 
 

China 

Exchange of letters constituting an Agreement between the Republic of Finland and 
the People's Republic of China on the reciprocal exemption from certain taxes 
concerning international air transport business. Beijing, 21 September 2006 
and 26 September 2006 

Entry into force:  1 January 2007 by notification, in accordance with the provisions of 
the said letters  

Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 30 April 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
EMBASSY OF FINLAND  

BEIJING 

Beijing, 21 September 2006                              

Your Excellency, 
I have the honour to propose that the Government of the Republic of Finland and the 

Government of the People's Republic of China conclude an Agreement on the reciprocal 
exemption from certain taxes concerning international air transport business as follows: 

"Revenue derived from one State by an air transport enterprise of the other State 
from international traffic shall be exempt from any tax in the first-mentioned State. 

The Agreement shall enter into force on the date on which both States have notified 
each other that the procedures required by its law for the bringing into force of this 
Agreement have been complied with. The exemption from taxes shall thereupon have ef-
fect in respect of revenue derived on the 1st day of the next month after this Agreement 
enters into force. However, the exemption applies also to taxes owed but not collected on 
the date of entry into force of this Agreement. Either State may terminate this Agreement 
at any time through diplomatic channel. This Agreement will be terminated six months 
after the receipt of such note." 

I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments. 

Sincerely Yours, 
ANTTI KUOSMANEN  

Ambassador of Finland to China 
Mr. Xie Xuren  

Commissioner 
State Administration of Taxation  
People's Republic of China 
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II 
 

STATE ADMINISTRATION OF TAXATION 

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

Your Excellency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter 

of September 21, 2006 (PEK5032-84) which reads as follows: 

[See letter I] 

I have the honour to confirm that the proposals are acceptable for the Government of 
the People's Republic of China and that Your Excellency's letter and this letter in reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments. 

Sincerely yours, 
XIE XUREN 

Commissioner  
State Administration of Taxation  

People's Republic of China 
His Excellency Mr. Antti Kuosmanen 
       Ambassador 
       Embassy of Finland 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DE FINLANDE 

BEIJING 

 

Pékin, le 21 septembre 2006  

Votre Excellence, 
J'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la République de Finlande et le 

Gouvernement de la République populaire de Chine concluent un Accord à propos de 
l’exonération réciproque de certaines taxes en matière de transport aérien, en procédant 
comme suit :  

« Les recettes obtenues dans un État par une compagnie de transport aérien de l'autre 
État en matière de transport international seront exonérées de toute taxe dans le premier 
État cité. 

Cet Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux État se seront mutuelle-
ment notifié l’achèvement des procédures légalement requises pour l’entrée en vigueur 
du présent Accord dans leurs pays respectifs. Cette exonération d’impôt produira dès lors 
ses effets relativement aux recettes obtenues à compter du premier jour du mois qui sui-
vra l’entrée en vigueur du présent Accord. Cette exonération vaut cependant aussi pour 
les impôts dus, mais non encore perçus, à la date d'entrée en vigueur du présent Accord. 
Chacun des État pourra résilier le présent Accord à tout moment par les voies diplomati-
ques. Le présent Accord viendra à expiration six mois après la réception de cette notifica-
tion. » 

J’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse constituent un Ac-
cord entre les deux gouvernements.  

Nous vous prions d’agréer, Votre Excellence, l’expression de notre considération 
distinguée. 

 ANTTI KUOSMANEN 
      Ambassadeur de Finlande 

    Auprès de la Chine 
  

Monsieur Xie Xuren  
Commissaire  
Administration fiscale publique de la République populaire de Chine 
Ambassade de Finlande 
Pékin 



Volume 2426, I-43763 

 55

 
II 

 
 

ADMINISTRATION FISCALE  PUBLIQUE  

REPUBLIQUE  POPULAIRE  DE CHINE 

 
Le 26 septembre 2006 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre de votre Excellence datée 

du 21 septembre 2006, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous confirmer que ces propositions sont acceptables pour le Gou-
vernement de la République populaire de Chine et que la lettre de Votre Excellence et le 
présent courrier sont constitutifs d’un Accord entre nos deux Gouvernements à ce sujet. 

Nous vous prions d’agréer, Votre Excellence, l’expression de notre considération 
distinguée. 

 
M. XIE XUREN  

Commissaire Administration  
fiscale publique, 

République populaire de Chine 
Son Excellence Monsieur Antti Kuosmanen  
   Ambassadeur 
   Ambassade de Finlande  
   Pékin  
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Exchange of letters constituting an agreement between the Republic of Finland and 
the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles concern-
ing the automatic exchange of information regarding savings income in the 
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Entry into force:  22 July 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 30 April 2007 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Pays-Bas 

Échange de lettres constituant un accord entre la République de Finlande et le 
Royaume des Pays-Bas à l'égard des Antilles néerlandaises relatif à l'échange 
automatique d'information relative à la fiscalité des revenus de l'épargne sous 
forme de paiements d'intérêt (avec Convention annexée). Helsinki, 26 mai 2004 
et La Haye, 27 août 2004 

Entrée en vigueur :  22 juillet 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  néerlandais, anglais et finnois 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 30 avril 2007 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS ON THE 
TAXATION OF SAVINGS INCOME AND THE PROVISIONAL APPLI-
CATION THEREOF 

I 
 

LETTER FROM THE REPUBLIC OF FINLAND  

Madam/Sir, 
I have the honour to refer to the texts of respectively the "Convention between the 

Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (Belgium, Austria 
and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings 
income in the form of interest payments", the "Convention between the Kingdom of the 
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (the EU Member State, other than 
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information 
regarding savings income in the form of interest payments", the "Convention between the 
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (the EU Member State, other than 
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information 
regarding savings income in the form of interest payments" and the "Convention between 
the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (Belgium, Austria and Luxem-
bourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings income in 
the form of interest payments", that resulted from the negotiations with the Netherlands 
Antilles and Aruba on a Savings Tax Agreement, and that were annexed, respectively as 
Annex I, II, III and IV, to the Outcome of Proceedings of the High Level Working Party 
of the Council of Ministers of the European Union of 12 March (doc. 7660/04 FISC 68). 

In view of the above mentioned texts, I have the honour to propose to you the "Con-
vention concerning the automatic exchange of information regarding savings income in 
the form of interest payments" as contained in Appendix 1 to this letter, and our mutual 
undertaking to comply at the earliest possible date with our internal constitutional for-
malities for the entry into force of this Convention and to notify each other without delay 
when such formalities are completed. 

Pending the completion of these internal procedures and the entry into force of this 
"Convention concerning the automatic exchange of information regarding savings in-
come in the form of interest payments", I have the honour to propose to you that the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands An-
tilles apply this Convention provisionally, within the framework of our respective domes-
tic constitutional requirements, as from 1 January 2005, or the date of application of 
Council Directive 2003/48/EC of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form 
of interest payments, whichever is later. 

 
 



Volume 2426, I-43764 

 73

I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, 
this letter and your confirmation shall together constitute an Agreement between the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands An-
tilles. 

Please accept, Madam/Sir, the assurance of our highest consideration. 
Done at Helsinki, on 17 May 2004, in the English language in three copies. 

For the Government of the Republic of Finland: 
Minister of Finance 

 
 

II 
LETTER FROM THE NETHERLANDS ANTILLES 

Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads 

as follows: 

  [ See letter I]  

I am able to confirm that the Netherlands Antilles is in agreement with the contents 
of your letter.  

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
Done at The Hague, on 27.8.2004, in the English language in three copies. 

For the Netherlands Antilles : 
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APPENDIX 1 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN 
RESPECT OF THE NETHERLANDS ANTILLES AND THE REPUBLIC 
OF FINLAND CONCERNING THE AUTOMATIC EXCHANGE OF IN-
FORMATION REGARDING SAVINGS INCOME IN THE FORM OF IN-
TEREST PAYMENTS 

Whereas: 
1. Article 17(2) of Directive 2003/48/EEC ("the Directive") of the Council of the 

European Union ("the Council") on taxation of savings income provides that Member 
States shall adopt and publish the laws, regulations and administrative provisions neces-
sary to comply with the Directive from January 1, 2005, provided that: 

- the Swiss Confederation, the Principality of Liechtenstein, the Republic of San 
Marino, the Principality of Monaco and the Principality of Andorra from that same date 
apply measures equivalent to those contained in the Directive, in accordance with agree-
ments entered into by them with the European Community, following unanimous deci-
sions of the Council; 

- all agreements or other arrangements are in place, which provide that all the rele-
vant dependent or associated territories apply from that date automatic exchange of in-
formation in the same manner as is provided for in Chapter II of the Directive, or, during 
the transitional period defined in Article 10, apply a withholding tax on the same terms as 
are contained in Articles 11 and 12. 

2. The Netherlands Antilles are not within the EU fiscal territory but are, for pur-
poses of the Directive, an EU associated territory and as such are not bound by the terms 
of the Directive. However, the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands 
Antilles, on the basis of an agreement between the Netherlands Antilles and the Nether-
lands, is willing to enter into agreements with the Member States of the EU to apply 
from January 1, 2005, a withholding tax on the same terms as are contained in Articles 
11 and 12 of the Directive during the transitional period defined in Article 10 thereof, 
and, after expiration of the transitional period, to apply automatic exchange of informa-
tion in the same manner as is provided for in Chapter II of the Directive. 

3. The Agreement between the Netherlands Antilles and the Netherlands, as stated in 
the previous paragraph, is contingent on the adoption by all the Member States of the 
laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with the Directive, 
and on the requirements of Article 17 of the Directive being met. 

4. Through this Convention, the Netherlands Antilles agrees to apply the provisions 
of the Directive, subject to what is otherwise agreed herein, in regard of Beneficial Own-
ers that are residents of the Republic of Finland and the Republic of Finland agrees to 
apply the Directive in regard to Beneficial Owners that are residents of the Netherlands 
Antilles. 

 The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands 
Antilles and the Government of the Republic of Finland, desiring to conclude a Conven-
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tion which enables savings income in the form of Interest Payments made in one of the 
Contracting States to Beneficial Owners who are individuals resident in the other Con-
tracting State, to be made subject to effective taxation in accordance with the laws of the 
latter Contracting State, in conformity with the Directive and with the intentions of the 
Contracting States as laid down herein above, have agreed as follows: 

Article 1. General Scope 

1. This Convention shall apply to interest paid by a Paying Agent established 
within the territory of one of the Contracting States with a view to enable savings income 
in the form of Interest Payments made in one Contracting State to Beneficial Owners 
who are individuals resident for tax purposes in the other Contracting State to be made 
subject to effective taxation in accordance with the laws of the latter Contracting State. 

2. The scope of this Convention shall be limited to taxation of savings income in 
the form of Interest Payments on debt claims, to the exclusion, inter alia, of the issues re-
lating to the taxation of pension and insurance benefits. 

3.  As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to 
the Netherlands Antilles.  

Article 2. Definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 
a)  The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the 

Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles or the Republic of 
Finland as the context requires; 

b)  The Netherlands Antilles mean that part of the Kingdom of the Netherlands that 
is situated in the Caribbean area and consists of the Island territories of Bonaire, Curacao, 
Saba, St. Eustatius and the Dutch part of St. Maarten; 

c)  The "contracting party" being a Member State of the European Union means: 
the Republic of Finland; 

d)  The term "Directive" means Directive 2003/48/EC of the Council of the Euro-
pean Union of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest pay-
ments, as applicable at the date of signing this Convention; 

e)  The term "Beneficial Owner(s)" means the beneficial owner(s) according to Ar-
ticle 2 of the Directive; 

f)  The term "Paying Agent(s)" means the paying agent(s) according to Article 4 of 
the Directive; 

g)  The term "Competent Authority" means: 
i)  In the case of the Netherlands Antilles: the Minister of Finance or his authorised 

representative; 
ii)  In the case of the Republic of Finland: the competent authority of that State ac-

cording to Article 5 of the Directive; 
h)  The term "Interest Payment(s)" means the interest payment(s) according to Arti-

cle 6, due account being taken of Article 15, of the Directive; 
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i)  Any term not otherwise defined herein shall have the meaning given to it in the 
Directive. 

2.  For the purposes of this Convention, in the provisions of the Directive to which 
this Convention refers, instead of "Member States" has to be read "Contracting States". 

Article 3. Identity and residence of beneficial owners 

Each Contracting State shall, within its territory, adopt and ensure the application of 
the procedures necessary to allow the Paying Agent to identify the Beneficial Owners 
and their residence for the purpose of the Articles 4 to 6. These procedures shall comply 
with the minimum standards established in Article 3, paragraph 2 and 3 of the Directive, 
with the provision, that, in regard to the Netherlands Antilles, in relation to subpara-
graphs 2.a) and 3.a) of that Article, the identity and residence of the Beneficial Owner 
shall be established on the basis of the information which is available to the Paying 
Agent by virtue of the application of the relevant provisions of Netherlands Antilles law 
and regulations. However, existing exemptions or dispensations, if any, provided on re-
quest to Beneficial Owners resident in the Republic of Finland under these provisions 
shall cease to apply and no further exemptions or dispensations of this nature shall be 
provided to such Beneficial Owners. 

 
Article 4. Automatic exchange of information 

 
1. The Competent Authority of the Contracting State where the Paying Agent is 

established, shall communicate the information referred to in Article 8 of the Directive to 
the Competent Authority of the other Contracting State of residence of the Beneficial 
Owner. 

2.  The communication of information shall be automatic and shall take place at 
least once a year, within six months following the end of the tax year of the Contracting 
State of the Paying Agent, for all Interest Payments made during that year. 

3.  Information exchange under this Convention shall be treated by the Contracting 
States in a manner consistent with the provisions of Article 7 of Directive 77/799/EEC. 

Article 5. Transitional provisions 

1.  During the transitional period referred to in Article 10 of the Directive, where 
the Beneficial Owner is resident in the Republic of Finland and the Paying Agent is 
resident in the Netherlands Antilles, the Netherlands Antilles shall levy a withholding tax 
on Interest Payments at a rate of 15% during the first three years of the transitional 
period, 20% for the subsequent three years and 35% thereafter. During this period, the 
Netherlands Antilles shall not be required to apply the provisions of Article 4. It shall, 
however, receive information from the Republic of Finland in accordance with that 
Article. 

2.  The Paying Agent shall levy the withholding tax in the manner as described in 
Article 11, paragraphs 2 and 3 of the Directive. 
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3.  The imposition of withholding tax by the Netherlands Antilles shall not preclude 
the Republic of Finland from taxing the income in accordance with its national law. 

4.  During the transitional period, the Netherlands Antilles may provide that an eco-
nomic operator paying interest to, or securing interest for, an entity referred to in Arti-
cle 4, paragraph 2, of the Directive, established in the Republic of Finland shall be con-
sidered the Paying Agent in place of the entity and shall levy the withholding tax on that 
interest, unless the entity has formally agreed to its name, address and the total amount of 
interest paid to it or secured for it being communicated in accordance with the last sub-
paragraph of that paragraph. 

5.  At the end of the transitional period, the Netherlands Antilles shall be required 
to apply the provisions of Article 4 and shall cease to apply the withholding tax and the 
revenue sharing provided for in Article 5 and Article 6. If, during the transitional period, 
the Netherlands Antilles elects to apply the provisions of Article 4, it shall no longer ap-
ply the withholding tax and the revenue sharing provided for in Article 5 and Article 6. 

Article 6. Revenue sharing 

1. The Netherlands Antilles shall retain 25% of the revenue of the withholding tax 
mentioned in Article 5, paragraph 1, and transfer 75% of the revenue to the Republic of 
Finland. 

2.  If the Netherlands Antilles levies withholding tax in accordance with Article 5, 
paragraph 4, the Netherlands Antilles shall retain 25% of the revenue and transfer 75% to 
the Republic of Finland of the revenue of the withholding tax levied on interest payments 
made to entities referred to in Article 4, paragraph 2, of the Directive, established in the 
Republic of Finland. 

3.  Such transfers shall take place at the latest within a period of six months follo-
wing the end of the tax year of the Netherlands Antilles. 

4.  The Netherlands Antilles shall take the necessary measures to ensure the proper 
functioning of this revenue-sharing system. 

Article 7. Exceptions to the withholding procedure 

1.  The Netherlands Antilles shall provide for one or both of the procedures of Ar-
ticle 13, paragraph 1, of the Directive in order to ensure that the Beneficial Own-
ers may request that no tax be withheld. 

2.  At the request of the Beneficial Owner, the Competent Authority of his Con-
tracting State of residence for tax purposes shall issue a certificate in accordance with Ar-
ticle 13, paragraph 2 of the Directive. 

Article 8. Elimination of double taxation 

The Republic of Finland shall ensure the elimination of any double taxation which 
might result from the imposition of the withholding tax referred to in Article 5, in accor-
dance with the provisions of Article 14, paragraphs 2 and 3, of the Directive or will pro-
vide a refund of the withholding tax. 
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Article 9. Other withholding taxes 

The Convention shall not preclude the Contracting States from levying other types 
of withholding tax than that referred to in Article 5 in accordance with their national laws 
or double-taxation conventions. 

Article 10. Transposition 

Before 1 January 2005 the Contracting States shall adopt and publish the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with this Convention. 

Article 11. Annex 

The texts of the Directive and of Article 7 of Directive 77/799/EEC of the Council of 
the European Union of 19 December, 1977 concerning mutual assistance by the compe-
tent authorities of the Member States in the field of direct and indirect taxation, as appli-
cable at the date of signing this Convention and to which this Convention refers, are ap-
pended as an Annex to, and form an integral part of, this Convention. The text of Arti-
cle 7 of Directive 77/799/EEC in this Annex shall be replaced by the text of the said Ar-
ticle in the revised Directive 77/799/EEC if this revised Directive enters into force before 
the date from which the provisions of this Convention shall take effect. 

Article 12. Entry into Force 

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the later of the dates 
on which the respective Governments have notified each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective States have been complied with, and 
its provisions shall have effect from the date from which the Directive is applicable ac-
cording to Article 17, paragraphs 2 and 3, of the Directive. 

Article 13. Termination 

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting 
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the 
expiration of a period of three years from the date of its entry into force. In such event 
the Convention shall cease to have effect for periods beginning after the end of the cal-
endar year in which the notice of termination has been given. 
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Done in the Finnish, English and Dutch languages all texts being equally authentic. 
In case there is any divergence of interpretation between the different language versions 
of the texts, the English text shall prevail. 

For the Republic of Finland: 
15.11.2004 

For the Kingdom of the Netherlands in  
respect of the Netherlands Antilles: 
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ANNEX 

Article 7. Provisions relating to secrecy 

1.  All information made known to a Member State under this Directive shall be 
kept secret in that State in the same manner as information received under its national 
legislation. In any case, such information: 

-  may be made available only to the persons directly involved in the assessment 
of the tax or in the administrative control of this assessment, 

-  may be made known only in connection with judicial proceedings or adminis-
trative proceedings involving sanctions undertaken with a view to, or relating to, the 
making or reviewing the tax assessment and only to persons who are directly involved in 
such proceedings; such information may, however, be disclosed during public hearings 
or in judgements if the competent authority of the Member State supplying the informa-
tion raises no objection at the time when it first supplies the information, 

-  shall in no circumstances be used other than for taxation purposes or in connec-
tion with judicial proceedings or administrative proceedings involving sanctions under-
taken with a view to, or in relation to, the making or reviewing of the tax assessment. 

In addition, Member States may provide for the information referred to in the first 
subparagraph to be used for assessment of other levies, duties and taxes covered by Arti-
cle 2 of Directive 76/308/EEC. 

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State whose legislation or administrative 
practice lays down, for domestic purposes, narrower limits than those contained in the 
provisions of that paragraph, to provide information if the State concerned does not un-
dertake to respect those narrower limits. 

3. Notwithstanding paragraph 1, the competent authorities of the Member State pro-
viding the information may permit it to be used for other purposes in the requesting State, 
if, under the legislation of the informing State, the information could, in similar circum-
stances, be used in the informing State for similar purposes. 

4. Where a competent authority of a Member State considers that information which 
it has received from the competent authority of another Member State is likely to be use-
ful to the competent authority of a third Member State, it may transmit it to the latter 
competent authority with the agreement of the competent authority that supplied the in-
formation. 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF À LA FISCALI-
TÉ DES REVENUS DE L’ÉPARGNE ET SON APPLICATION À TITRE PROVI-
SOIRE 

I 
LETTRE DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

Madame, Monsieur, 
J’ai l’honneur de faire référence au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-

Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises et (la Belgique, l’Autriche et le Luxem-
bourg) relatif à l’échange automatique d’informations concernant les revenus de 
l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », au texte de « l’Accord entre le Royaume 
des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises, et (État membre de l’UE autre 
que la Belgique, l’Autriche et le Luxembourg) relatif à l’échange automatique 
d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », 
au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d’Aruba et (État 
membre de l’UE, autre que la Belgique, l’Autriche et le Luxembourg) relatif à l’échange 
automatique d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements 
d’intérêts » et au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est 
d’Aruba et (la Belgique, l’Autriche ou le Luxembourg) relatif à l’échange automatique 
d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », 
qui résultent des négociations menées avec les Antilles néerlandaises et Aruba en vue de 
conclure un Accord sur la fiscalité de l’épargne et qui figurent aux annexes I, II, III et IV 
des résultats des travaux du Groupe à haut niveau du Conseil des ministres de l’Union 
européenne du 12 mars (document 7660/04 FISC 68).  

Compte tenu des textes susvisés, j’ai l’honneur de vous proposer « l’Accord relatif à 
l’échange automatique d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de 
paiements d’intérêts » qui figure à l’appendice 1 de la présente lettre, ainsi qu’un enga-
gement mutuel d’accomplir dans les meilleurs délais les procédures constitutionnelles in-
ternes requises en vue de l’entrée en vigueur dudit Accord et de notifier immédiatement 
l’autre partie de l’accomplissement de ces procédures. 

Dans l’attente de l’accomplissement de ces procédures internes et de l’entrée en vi-
gueur de « l’Accord relatif à l’échange automatique d’informations concernant les reve-
nus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts » en question, j’ai l’honneur de pro-
poser que la République de Finlande et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des An-
tilles néerlandaises appliquent ledit Accord à titre provisoire, dans le cadre de nos exi-
gences constitutionnelles respectives, à compter du 1er janvier 2005 ou de la date 
d’application de la Directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscali-
té des revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts, la date la plus tardive 
étant retenue. 

J’ai l’honneur de proposer que, si ce qui précède est acceptable pour votre Gouver-
nement, la présente lettre et votre confirmation constituent ensemble un Accord entre la 
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République de Finlande et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles néer-
landaises. 

Je vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, l’assurance de notre très haute considéra-
tion. 

Fait à Helsinki, le 17 mai 2004, en langue anglaise et en trois exemplaires. 
 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
Ministre des finances 

 
 

II 
LETTRE DES ANTILLES NEERLANDAISES 

Monsieur,  
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour, libellée comme suit : 

[Voir lettre I] 

Je suis en mesure de confirmer l’accord des Antilles néerlandaises sur le contenu de 
votre lettre. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’assurance de ma très haute considération. 
Fait à La Haye, le 27 août 2004, en langue anglaise et en trois exemplaires. 

Pour les Antilles néerlandaises : 
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APPENDICE 1 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS POUR CE QUI EST DES 
ANTILLES NÉERLANDAISES ET LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF 
À L’ÉCHANGE AUTOMATIQUE D’INFORMATIONS CONCERNANT LES 
REVENUS DE L’ÉPARGNE SOUS FORME DE PAIEMENTS D’INTÉRÊTS 

Considérant ce qui suit :  
1. L’article 17, paragraphe 2, de la Directive 2003/48/CE (ci-après dénommée « la 

Directive ») du Conseil de l’Union européenne (ci-après dénommé « le Conseil ») en ma-
tière de fiscalité des revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts dispose que 
les États membres adoptent et publient les dispositions législatives, réglementaires et ad-
ministratives nécessaires pour se conformer à la Directive à partir du 1er janvier 2005, 
pour autant que : 

La Confédération suisse, la Principauté de Liechtenstein, la République de Saint-
Marin, la Principauté de Monaco et la Principauté d’Andorre, appliquent, à compter de 
cette même date, des mesures équivalentes à celles prévues dans la Directive, conformé-
ment aux accords que ces pays ont conclus avec la Communauté européenne, sur déci-
sions unanimes du Conseil. 

Tous les accords ou autres mécanismes soient en place, prévoyant que tous les terri-
toires dépendants ou associés concernés appliquent, à compter de cette date, l’échange 
automatique d’informations comme prévu au Chapitre II de la Directive ou, pendant la 
période de transition visée à l’article 10 de ladite Directive, appliquent une retenue à la 
source dans les mêmes conditions que celles prévues aux articles 11 et 12.  

2. Les Antilles néerlandaises ne font pas partie du territoire fiscal de l’Union euro-
péenne mais sont un territoire associé de l’UE aux fins de la Directive et, à ce titre, ne 
sont pas liées par les dispositions de la Directive. Cependant, le Royaume des Pays-Bas, 
pour ce qui est des Antilles néerlandaises, sur la base d’un accord entre les Antilles néer-
landaises et les Pays-Bas, est disposé à conclure des accords avec les États membres de 
l’UE en vue d’appliquer, à compter du 1er janvier 2005, une retenue à la source dans les 
mêmes conditions que celles prévues aux articles 11 et 12 de la Directive, pendant la pé-
riode de transition visée à l’article 10 de celle-ci, et d’appliquer, à la fin de la période de 
transition, l’échange automatique d’informations de la même manière que celle prévue au 
chapitre II de la Directive. 

3. L’Accord entre les Antilles néerlandaises et les Pays-Bas, auquel il est fait réfé-
rence au point précédent, est subordonné à l’adoption, par tous les États membres, des 
dispositions législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se conformer 
à la Directive et à la réalisation des conditions visées à l’article 17 de celle-ci. 

4. Par la présente Convention, les Antilles néerlandaises conviennent d’appliquer les 
dispositions de la Directive, à moins que la Convention n’en dispose autrement, à l’égard 
des bénéficiaires effectifs qui sont résidents de la République de Finlande et la Républi-
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que de Finlande convient d’appliquer la Directive à l’égard des bénéficiaires effectifs qui 
résident aux Antilles néerlandaises. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est des Antilles néerlan-
daises et le Gouvernement de la République de Finlande, désireux de conclure une 
Convention permettant que les revenus de l’épargne sous forme de paiement d’intérêts 
effectués dans l’un des États contractants en faveur de bénéficiaires effectifs qui sont des 
personnes physiques ayant leur résidence dans l’autre État contractant, soient effective-
ment imposés conformément aux dispositions législatives de ce dernier État contractant, 
en application de la Directive et selon les intentions des États contractants indiquées ci-
dessus, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application général 

1. La présente Convention s’applique aux intérêts payés par un agent payeur établi 
sur le territoire de l’un des États contractants en vue de permettre que les revenus de 
l’épargne, sous forme de paiements d’intérêts effectués dans un État contractant en fa-
veur de bénéficiaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur résidence fis-
cale dans l’autre État contractant, soient effectivement imposés conformément aux dispo-
sitions législatives de ce dernier État contractant. 

2. Le champ d’application de la présente Convention est limité à la fiscalité des re-
venus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts sur des créances et exclut, entre 
autres, les questions liées à l’imposition des pensions et des prestations d’assurance. 

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la présente Convention 
s’applique uniquement aux Antilles néerlandaises. 

Article 2. Définitions 

1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte ne s’y oppose : 
 a) Les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant », 

s’entendent du Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises ou de la 
République de Finlande, selon le contexte; 

 b) « Les Antilles néerlandaises », s’entend de la partie du Royaume des Pays-Bas 
située dans les Caraïbes et qui comprend les territoires insulaires de Bonaire, Curaçao, 
Saba, Saint-Eustache et la partie hollandaise de Saint-Martin; 

c) La « Partie contractante » qui est un État membre de l’Union européenne, signi-
fie, dans ce cas, la République de Finlande; 

d) Le terme « Directive », s’entend de la Directive 2003/48/CE du Conseil de 
l’Union européenne du 3 juin 2003 en matière de fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, telle qu’elle s’applique à la date de la signature de la pré-
sente Convention; 

e) L’expression « bénéficiaire effectif », s’entend de tout bénéficiaire effectif au 
sens de l’article 2 de la Directive; 

f) L’expression « Agent payeur », s’entend de tout agent payeur au sens de 
l’article 4 de la Directive; 

g) L’expression « Autorité compétente »;  
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i) Dans le cas des Antilles néerlandaises, s’entend du Ministre des finances ou son 
représentant autorisé; 

ii) Dans le cas de la République de Finlande, s’entend de l’autorité compétente de 
cet État au sens de l’article 5 de la Directive; 

h) L’expression « Paiement d’intérêts », s’entend de tout paiement d’intérêts au 
sens de l’article 6 de la Directive, sans préjudice des dispositions de l’article 15 de la Di-
rective; 

i) À moins qu’un terme ne soit défini autrement dans la présente Convention, il 
revêt le sens qui lui est donné dans la Directive. 

2. Aux fins de la présente Convention, dans les dispositions de la Directive auquel 
la présente Convention se réfère, l’expression « États membres » doit se lire « États 
contractants ». 

Article 3. Identification et détermination du lieu de résidence 
 des bénéficiaires effectifs 

Chaque État contractant adopte les modalités permettant à l’agent payeur d’identifier 
les bénéficiaires effectifs et leur lieu de résidence aux fins des articles 4 à 6 et en assure 
l’application sur son territoire. Ces modalités doivent être conformes aux normes mini-
males établies à l’article 3, paragraphes 2 et 3 de la Directive, si ce n’est que, pour les 
Antilles néerlandaises, en ce qui concerne les sous-paragraphes 2, point a), et 3, point a), 
dudit article, l’identité et la résidence du bénéficiaire effectif sont établies d’après les in-
formations dont l’agent payeur dispose en application des dispositions législatives et ré-
glementaires pertinentes des Antilles néerlandaises. Cependant, les exonérations et dis-
penses accordées, le cas échéant, à la demande de bénéficiaires effectifs ayant leur rési-
dence en République de Finlande cesseront d’être d’applicables en vertu des présentes 
dispositions et aucune autre exonération ou dispense de cette nature ne sera accordée à 
ces bénéficiaires effectifs. 

Article 4. Échange automatique d’informations 

1. L’autorité compétente de l’État contractant dans lequel l’agent payeur est établi 
communique à l’autorité compétente de l’autre État contractant, dans lequel le bénéfi-
ciaire effectif réside, les informations visées à l’article 8 de la Directive. 

2. La communication des informations a un caractère automatique et doit avoir lieu 
au moins une fois par an, dans les six mois qui suivent la fin de l’exercice fiscal de l’État 
contractant de l’agent payeur, pour tous les paiements d’intérêts effectués au cours de cet 
exercice. 

3. Les États contractants appliquent à l’échange d’informations prévu par la pré-
sente Convention un traitement compatible avec les dispositions de l’article 7 de la Di-
rective 77/799/CEE. 



Volume 2426, I-43764 

 99

Article 5. Dispositions transitoires 

1. Au cours de la période de transition visée à l’article 10 de la Directive, lorsque 
le bénéficiaire effectif est résident de la République de Finlande et l’agent payeur est ré-
sident des Antilles néerlandaises, les Antilles néerlandaises prélèvent une retenue à la 
source sur les paiements d’intérêts de 15 % pendant les trois premières années de la pé-
riode de transition, de 20 % pendant les trois années suivantes et de 35 % par la suite. 
Pendant cette période, les Antilles néerlandaises ne sont pas tenues d’appliquer les dispo-
sitions de l’article 4. Cependant, elles reçoivent des informations de la République de 
Finlande conformément à ce dernier article. 

2. L’agent payeur prélève la retenue à la source selon les modalités décrites à 
l’article 11, paragraphes 2 et 3, de la Directive. 

3. Le prélèvement d’une retenue à la source par les Antilles néerlandaises 
n’empêche pas la République de Finlande d’imposer le revenu conformément à son droit 
national. 

4. Au cours de la période de transition, les Antilles néerlandaises peuvent prévoir 
qu’un opérateur économique payant des intérêts, ou attribuant le paiement d’intérêts, à 
une entité visée à l’article 4, paragraphe 2, de la Directive, établie en République de Fin-
lande, sera considéré comme étant l’agent payeur en lieu et place de ladite entité et prélè-
vera la retenue à la source sur ces intérêts, à moins que l’entité n’ait formellement accep-
té que sa dénomination et son adresse, ainsi que le montant total des intérêts qui lui sont 
payés ou attribués, soient communiqués conformément au dernier alinéa dudit paragra-
phe. 

5. Á la fin de la période de transition, les Antilles néerlandaises sont tenues 
d’appliquer les dispositions de l’article 4 et cessent d’appliquer la retenue à la source et 
le partage des recettes prévus aux articles 5 et 6. Si, au cours de la période de transition, 
les Antilles néerlandaises choisissent d’appliquer les dispositions de l’article 4, elles 
n’appliquent plus la retenue à la source ni le partage des recettes prévus aux articles 5 et 
6.  

Article 6. Partage des recettes 

1. Les Antilles néerlandaises conservent 25 % de la recette de la retenue à la 
source conformément à l’article 5, paragraphe 2, et en transfèrent 75 % à la République 
de Finlande. 

2. Lorsque les Antilles néerlandaises appliquent une retenue à la source confor-
mément à l’article 5, paragraphe 4, les Antilles néerlandaises retiennent 25 % de la 
recette et transfèrent à la République de Finlande 75 % de la recette de la retenue à la 
source sur les intérêts payés aux entités visées à l’article 4, paragraphe 2, de la Directive, 
qui sont établies en République de Finlande. 

3. Ces transferts ont lieu au plus tard dans les six mois qui suivent la fin de 
l’exercice fiscal des Antilles néerlandaises.  

4. Les Antilles néerlandaises prennent les mesures nécessaires pour garantir le 
fonctionnement correct du système de partage des recettes. 



Volume 2426, I-43764 

 100

Article 7. Exceptions au système de la retenue à la source 

1. Les Antilles néerlandaises prévoient l’une des deux ou les deux procédures vi-
sées à l’article 13, paragraphe 1, de la Directive, permettant aux bénéficiaires effectifs de 
demander qu’aucune retenue ne soit appliquée. 

2. À la demande du bénéficiaire effectif, l’autorité compétente de son État contrac-
tant de résidence fiscale délivre un certificat conformément à l’article 13, paragraphe 2, 
de la Directive. 

Article 8. Élimination de la double imposition 

La République de Finlande fait en sorte que soient éliminées toutes les doubles im-
positions qui pourraient résulter de l’application de la retenue à la source visée à l’article 
5, conformément aux dispositions de l’article 14, paragraphes 2 et 3, de la Directive, ou 
prévoit un remboursement de la retenue à la source. 

Article 9. Autres retenues à la source 

La présente Convention ne fait pas obstacle à ce que les États contractants prélèvent 
des retenues à la source autres que la retenue visée à l’article 5 dans le cadre de leurs dis-
positions nationales ou de conventions relatives à la double imposition. 

Article 10. Transposition 

Avant le 1er janvier 2005, les États contractants adoptent et publient les dispositions 
législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se conformer à la présente 
Convention. 

Article 11. Annexe 

Le texte de la Directive et de l’article 7 de la Directive 77/799/CEE du Conseil de 
l’Union européenne du 19 décembre 1977 concernant l’assistance mutuelle des autorités 
compétentes des États membres dans le domaine des impôts directs et indirects, tels 
qu’ils s’appliquent à la date de la signature de la présente Convention et auxquels la pré-
sente Convention se réfère, sont annexés à la présente Convention et en font partie inté-
grante. Le texte de l’article 7 de la Directive 77/799/CEE figurant dans l’annexe de la 
présente Convention sera remplacé par le texte de ce même article tel qu’il figure dans la 
version modifiée de la Directive 77/799/CEE, si celle-ci entre en vigueur avant que les 
dispositions de la présente Convention ne s’appliquent. 

Article 12. Entrée en vigueur 

La présente Convention entre en vigueur le trentième jour après la dernière date à 
laquelle tous les gouvernements se sont mutuellement notifiés par écrit 
l’accomplissement des procédures constitutionnelles requises dans leurs États respectifs, 
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et ses dispositions s’appliquent à compter de la date d’application de la Directive, 
conformément à l’article 17, paragraphes 2 et 3, de la Directive. 

Article 13. Dénonciation 

La présente Convention demeure en vigueur tant qu’il n’a pas été dénoncé par l’un 
des États contractants. Chaque État peut dénoncer la Convention par la voie diplomatique 
après une période de trois ans commençant à la date d’entrée en vigueur de ladite Con-
vention, par notification écrite au moins six mois avant la fin d’une année civile. Dans ce 
cas, la Convention ne s’applique plus aux périodes commençant après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle la dénonciation a été notifiée. 

Fait en langues finnoise, anglaise et néerlandaise, tous les textes faisant également 
foi. En cas de divergences dans l’interprétation des dispositions de la présente Conven-
tion, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Finlande : 
15. 11.2004 

Pour le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises :  
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ANNEXE 

Article 7. Dispositions relatives au secret 

1. Toutes les informations dont un État membre a connaissance par l’application 
de la présente Directive sont tenues secrètes, dans cet État, de la même manière que les 
informations recueillies en application de sa législation nationale. En tout état de cause, 
ces informations : 

- Ne sont accessibles qu’aux personnes directement concernées par 
l’établissement de l’impôt ou par le contrôle administratif de l’établissement de l’impôt, 

 - Ne sont dévoilées qu’à l’occasion d’une procédure judiciaire, d’une procédure 
pénale ou d’une procédure entraînant l’application de sanctions administratives, engagée 
en vue de l’établissement ou du contrôle de l’établissement de l’impôt ou en relation avec 
ceux-ci, et seulement aux personnes intervenant directement dans ces procédures; il peut 
toutefois être fait état de ces informations au cours d’audiences publiques ou dans des ju-
gements, si l’autorité compétente de l’État membre qui fournit les informations ne s’y 
oppose pas lors de leur transmission initiale,  

- Ne sont, en aucun cas, utilisées autrement qu’à des fins fiscales ou aux fins 
d’une procédure judiciaire, d’une procédure pénale ou d’une procédure entraînant 
l’application de sanctions administratives, engagée en vue de l’établissement ou du 
contrôle de l’établissement de l’impôt ou en relation avec ceux-ci.  

En outre, les États membres peuvent prévoir que les informations visées au premier 
alinéa soient utilisées pour établir d’autres prélèvements, droits et taxes relevant de 
l’article 2 de la Directive 76/308/CEE. 

2. Le paragraphe 1 n’impose pas à un État membre dont la législation ou la prati-
que administrative établissent, à des fins internes, des limitations plus étroites que celles 
contenues dans ledit paragraphe, de fournir des informations si l’État intéressé ne 
s’engage pas à respecter ces limitations plus étroites. 

3. Par dérogation au paragraphe 1, l’autorité compétente de l’État membre qui 
fournit les informations peut permettre l’utilisation de ces informations à d’autres fins 
dans l’État requérant lorsque, selon sa propre législation, leur utilisation est possible à 
des fins similaires dans les mêmes circonstances. 

4. Lorsque l’autorité compétente d’un État membre considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente d’un autre État membre sont susceptibles d’être 
utiles à l’autorité compétente d’un troisième État membre, elle peut les transmettre à cette 
dernière avec l’accord de l’autorité compétente qui les a fournies. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS ON THE 
TAXATION OF SAVINGS INCOME AND THE PROVISIONAL APPLI-
CATION THEREOF 

I 
 

A. LETTER FROM THE REPUBLIC OF FINLAND  

Sir, 
I have the honour to refer to the texts of respectively the "Convention between the 

Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (Belgium, Austria 
and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings 
income in the form of interest payments", the "Convention between the Kingdom of the 
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (the EU Member State, other than 
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information 
regarding savings income in the form of interest payments", the "Convention between the 
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (the EU Member State, other than 
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information 
regarding savings income in the form of interest payments" and the "Convention between 
the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (Belgium, Austria and Luxem-
bourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings income in 
the form of interest payments", that resulted from the negotiations with the Netherlands 
Antilles and Aruba on a Savings Tax Agreement, and that were annexed, respectively as 
Annex I, II, III and IV, to the Outcome of Proceedings of the High Level Working Party 
of the Council of Ministers of the European Union of 12 March 2004 (doc. 7660/04 
FISC 68). 

In view of the above mentioned texts, I have the honour to propose to you the "Con-
vention concerning the automatic exchange of information regarding savings income in 
the form of interest payments" as contained in Appendix 1 to this letter, and our mutual 
undertaking to comply at the earliest possible date with our internal constitutional for-
malities for the entry into force of this Convention and to notify each other without delay 
when such formalities are completed. 

Pending the completion of these internal procedures and the entry into force of this 
"Convention concerning the automatic exchange of information regarding savings in-
come in the form of interest payments", I have the honour to propose to you that the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba apply this 
Convention provisionally, within the framework of our respective domestic constitutional 
requirements, as from 1 January 2005, or the date of application of Council Directive 
2003/48/EC of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest pay-
ments, whichever is later. 
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I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, 
this letter and your confirmation shall together constitute an Agreement between the Re-
public of Finland and the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba. 

Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration. 
Done at Helsinki on 26 May 2004 in the English language in three copies. 

For the Government of the Republic of Finland: 
Minister of Finance 

 
 

II 
B. LETTER FROM ARUBA 

Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads 

as follows:  

[See letter I] 

I am able to confirm that Aruba is in agreement with the contents of your letter. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 

Done at the Hague on 9.11.2004 in the English language in three copies. 

For Aruba: 
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APPENDIX 1  

 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN RE-
SPECT OF ARUBA AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE 
AUTOMATIC EXCHANGE OF INFORMATION ABOUT SAVINGS INCOME 
IN THE FORM OF INTEREST PAYMENTS 

The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and the Re-
public of Finland, desiring to conclude a Convention which enables savings income in 
the form of interest payments made in one of the Contracting States to beneficial owners 
who are individuals resident in the other Contracting State, to be made subject to effec-
tive taxation in accordance with the laws of the latter Contracting State, in conformity 
with Directive 2003/48/EC of the Council of the European Union of 3 June 2003 on 
taxation of savings income in the form of interest payments, have agreed as follows: 

 
Article 1. General Scope 

 
1. This Convention shall apply to interest paid by a paying agent established within 

the territory of one of the Contracting States with a view to enable savings income in the 
form of interest payments made in one Contracting State to beneficial owners who are 
individuals resident for tax purposes in the other Contracting State to be made subject to 
effective taxation in accordance with the laws of the latter Contracting State. 

2. The scope of this Convention shall be limited to taxation of savings income in the 
form of interest payments on debt claims, to the exclusion, inter alia, of the issues relat-
ing to the taxation of pension and insurance benefits. 

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to 
Aruba. 

Article 2. Definitions 
 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 
a) the term "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the King-

dom of the Netherlands in respect of Aruba or the Republic of Finland, as the context re-
quires; 

b) the term "Aruba" means: that part of the Kingdom of the Netherlands that is situ-
ated in the Caribbean area and consisting of the Island Aruba; 

c) the "contracting party" being a Member State of the European Union means: the 
Republic of Finland; 

d) the term "Directive" means Directive 2003/48/EC of the Council of the European 
Union of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest payments, as 
applicable at the date of signing this Convention; 

e) the term "beneficial owner" means the beneficial owner according to Article 2 of 
the Directive; 
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f) the term "paying agent" means the paying agent according to Article 4 of the Di-
rective; 

g) the term "competent authority" means: 
 i) in the case of Aruba: "The Minister of Finance or his authorised representative;  
ii) in the case of the Republic of Finland: the competent authority of that State ac-

cording to Article 5 of the Directive; 
h) the term "interest payment" means the interest payment according to Article 6, 

due account being taken of Article 15, of the Directive; 
 i) any term not otherwise defined herein shall have the meaning given to it in the 

Directive. 
2. For the purposes of this Convention, in the provisions of the Directive to which 

this Convention refers, instead of "Member States" has to be read: Contracting States. 
 

Article 3. Identity and residence of beneficial owners 
 

Each Contracting State shall, within its territory, adopt and ensure the application of 
the procedures necessary to allow the paying agent to identify the beneficial owners and 
their residence for the purpose of Article 4. These procedures shall comply with the 
minimum standards established in Article 3, paragraph 2 and 3 of the Directive, with the 
provision that in regard to Aruba, in relation to subparagraphs 2.a) and 3.a) of that Arti-
cle, the identity and residence of the beneficial owner shall be established on the basis of 
the information which is available to the paying agent by virtue of the application of the 
relevant provisions of Aruban law and regulations. 

 
Article 4. Automatic exchange of information 

 
1. The competent authority of the Contracting State where the paying agent is estab-

lished, shall communicate the information referred to in Article 8 of the Directive to the 
competent authority of the other Contracting State of residence of the beneficial owner. 

2. The communication of information shall be automatic and shall take place at least 
once a year, within six months following the end of the tax year of the Contracting State 
of the paying agent, for all interest payments made during that year. 

3. Information exchange under this Convention shall be treated by the Contracting 
States in a manner consistent with the provisions as set out in Article 7 of Directive 
77/799/EEC. 

Article 5. Transposition 
 

Before 1 January 2005 the Contracting States shall adopt and publish the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with this Convention. 

 
Article 6. Annex 

 
The texts of the Directive and of Article 7 of Directive 77/799/EEC of the Council of 

the European Union of 19 December 1977 concerning mutual assistance by the compe-
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tent authorities of the Member States in the field of direct and indirect taxation, as appli-
cable at the date of signing this Convention and to which this Convention refers, are ap-
pended as an Annex to, and form an integral part of, this Convention. The text of Arti-
cle 7 of Directive 77/799/EEC in this annex shall be replaced by the text of the said Arti-
cle in the revised Directive 77/799/EEC if this revised Directive enters into force before 
the date from which the provisions of this Convention shall take effect. 

 
Article 7. Entry Into Force 

 
This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates 

on which the respective Governments have notified each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective States have been complied with, and 
its provisions shall have effect from the date from which the Directive is applicable ac-
cording to Article 17, paragraph 2 and 3, of the Directive. 

 
Article 8. Termination 

 
This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting 

States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the 
expiration of a period of three years from the date of its entry into force. In such event 
the Convention shall cease to have effect for periods beginning after the end of the cal-
endar year in which the notice of termination has been given. 

Done in the Finnish, English and Dutch languages all texts being equally authentic. 
In case there is any divergence of interpretation between the different language versions 
of the texts, the English text shall prevail. 

For the Republic of Finland:  

For the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba: 
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ANNEX 

Article 7. Provisions relating to secrecy 
 

1. All information made known to a Member State under this Directive shall be kept 
secret in that State in the same manner as information received under its national legisla-
tion. In any case, such information: 

- may be made available only to the persons directly involved in the assessment of 
the tax or in the administrative control of this assessment, 

- may be made known only in connection with judicial proceedings or administrative 
proceedings involving sanctions undertaken with a view to, or relating to, making or re-
viewing the tax assessment and only to persons who are directly involved in such pro-
ceedings; such information may, however, be disclosed during public hearings or in 
judgements if the competent authority of the Member State supplying the information 
raises no objection at the time when it first supplies the information, 

- shall in no circumstances be used other than for taxation purposes or in connection 
with judicial proceedings or administrative proceedings involving sanctions undertaken 
with a view to, or in relation to, the making or reviewing of the tax assessment. 

In addition, Member States may provide for the information referred to in the first 
subparagraph to be used for assessment of other levies, duties and taxes covered by Arti-
cle 2 of Directive 76/308/EEC. 

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State whose legislation or administrative 
practice lays down, for domestic purposes, narrower limits than those contained in the 
provisions of that paragraph, to provide information if the State concerned does not un-
dertake to respect those narrower limits. 

3. Notwithstanding paragraph 1, the competent authorities of the Member State pro-
viding the information may permit it to be used for other purposes in the requesting State, 
if, under the legislation of the informing State, the information could, in similar circum-
stances, be used in the informing State for similar purposes. 

4. Where a competent authority of a Member State considers that information which 
it has received from the competent authority of another Member State is likely to be use-
ful to the competent authority of a third Member State, it may transmit it to the latter 
competent authority with the agreement of the competent authority which supplied the 
information. 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

A. LETTRE DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

Monsieur, 
J’ai l’honneur de faire référence au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-

Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises et (la Belgique, l’Autriche et le Luxem-
bourg) relatif à l’échange automatique d’informations concernant les revenus de 
l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », au texte de « l’Accord entre le Royaume 
des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles néerlandaises, et (État membre de l’UE autre 
que la Belgique, l’Autriche et le Luxembourg) relatif à l’échange automatique 
d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », 
au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d’Aruba et (État 
membre de l’UE autre que la Belgique, l’Autriche et le Luxembourg) relatif à l’échange 
automatique d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements 
d’intérêts » et au texte de « l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est 
d’Aruba et (la Belgique, l’Autriche ou le Luxembourg) relatif à l’échange automatique 
d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts », 
respectivement, qui résultent des négociations menées avec les Antilles néerlandaises et 
Aruba en vue de conclure un accord sur la fiscalité de l’épargne et qui figurent aux an-
nexes I, II, III et IV des résultats des travaux du Groupe à haut niveau du Conseil des mi-
nistres de l’Union européenne du 12 mars 2004 (document 7660/04 FISC 68).  

Compte tenu des textes susvisés, j’ai l’honneur de vous proposer « l’Accord relatif à 
l’échange automatique d’informations concernant les revenus de l’épargne sous forme de 
paiements d’intérêts » qui figure à l’appendice 1 de la présente lettre, ainsi qu’un enga-
gement mutuel d’accomplir dans les meilleurs délais les procédures constitutionnelles in-
ternes requises en vue de l’entrée en vigueur dudit Accord et de notifier immédiatement 
l’autre partie de l’accomplissement de ces procédures. 

Dans l’attente de l’accomplissement de ces procédures internes et de l’entrée en vi-
gueur de « l’Accord relatif à l’échange automatique d’informations concernant les reve-
nus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts » en question, j’ai l’honneur de pro-
poser que la République de Finlande et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est 
d’Aruba appliquent ledit Accord à titre provisoire, dans le cadre de nos exigences consti-
tutionnelles respectives, à compter du 1er janvier 2005 ou de la date d’application de la 
Directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscalité des revenus de 
l’épargne sous forme de paiements d’intérêts, la date la plus tardive étant retenue. 

J’ai l’honneur de proposer que, si ce qui précède est acceptable pour votre Gouver-
nement, la présente lettre et votre confirmation constituent ensemble un Accord entre la 
République de Finlande et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d’Aruba. 
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Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’assurance de notre très haute considération. 
Fait à Helsinki, le 26 mai 2004, en langue anglaise et en trois exemplaires. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
Ministre des finances 

 
 
 

II 
 

A. LETTRE D’ARUBA 

Monsieur,  
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour, libellée comme suit: 

[Voir lettre I] 

Je suis en mesure de confirmer l’accord d’Aruba sur le contenu de votre lettre. 
Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’assurance de ma très haute considération. 
Fait à La Haye, le 9 novembre 2004, en langue anglaise et en trois exemplaires. 

Pour Aruba : 
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APPENDICE 1 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS POUR CE QUI EST 
D’ARUBA ET LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF À 
L’ÉCHANGE AUTOMATIQUE D’INFORMATIONS CONCERNANT 
LES REVENUS DE L’ÉPARGNE SOUS FORME DE PAIEMENTS 
D’INTÉRÊTS 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d’Aruba et la Républi-
que de Finlande, désireux de conclure une Convention permettant que les revenus de 
l’épargne sous forme de paiement d’intérêts effectués dans l’un des États contractants en 
faveur de bénéficiaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur résidence 
dans l’autre État contractant, soient effectivement imposés conformément aux disposi-
tions législatives de ce dernier État contractant, en application de la Directive 
2003/48/CE du Conseil de l’Union européenne du 3 juin 2003 relative aux revenus de 
l’épargne sous forme de paiements d’intérêts, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

1.  La présente Convention s’applique aux intérêts payés par un agent payeur établi 
sur le territoire de l’un des États contractants en vue de permettre que les revenus de 
l’épargne, sous forme de paiements d’intérêts effectués dans un État contractant en fa-
veur de bénéficiaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur résidence fis-
cale dans l’autre État contractant, soient effectivement imposés conformément aux dispo-
sitions législatives de ce dernier État contractant. 

2.  Le champ d’application de la présente Convention est limité à la fiscalité des 
revenus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts sur des créances et exclut, entre 
autres, les questions liées à l’imposition des pensions et des prestations d’assurance. 

3.  En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la présente Convention 
s’applique uniquement à Aruba. 

Article 2. Définitions 

1.  Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte ne s’y oppose, on 
entend par : 

a)  « un État contractant » et « l’autre État contractant », le Royaume des Pays-Bas 
pour ce qui est d’Aruba ou la République de Finlande, selon le contexte; 

b)  « Aruba », la partie du Royaume des Pays-Bas située dans les Caraïbes et que 
représente l’île d’Aruba; 

c)  La « Partie contractante » est un État membre de l’Union européenne; dans ce 
cas, la République de Finlande; 
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d)  « Directive », la Directive 2003/48/CE du Conseil de l’Union européenne du 
3 juin 2003 en matière de fiscalité des revenus de l’épargne sous forme de paiements 
d’intérêts, telle qu’elle s’applique à la date de la signature de la présente Convention; 

e)  « Bénéficiaire effectif », tout bénéficiaire effectif au sens de l’article 2 de la Di-
rective; 

f)  « Agent payeur », tout agent payeur au sens de l’article 4 de la Directive; 
g)  « Autorité compétente » : 
i)  Dans le cas d’Aruba : le Ministre des finances ou son représentant autorisé; 
ii)  Dans le cas de la République de Finlande : l’autorité compétente de cet État au 

sens de l’article 5 de la Directive; 
h)  « Paiement d’intérêts », tout paiement d’intérêts au sens de l’article 6 de la 

Directive, compte dûment tenu des dispositions de l’article 15 de la Directive; 
i)  À moins qu’un terme ne soit défini autrement dans la présente Convention, il 

revêt le sens qui lui est donné dans la Directive. 
2.  Aux fins de la présente Convention, dans les dispositions de la Directive auquel 

la présente Convention se réfère, l’expression « États membres » doit se lire « États 
contractants ». 

Article 3. Identification et lieu de résidence des bénéficiaires effectifs 

Chaque État contractant adopte les modalités permettant à l’agent payeur d’identifier 
les bénéficiaires effectifs et leur lieu de résidence aux fins de l’article 4 et en assure 
l’application sur son territoire. Ces modalités doivent être conformes aux normes mini-
males établies à l’article 3, paragraphes 2 et 3, de la Directive, si ce n’est que, pour Aru-
ba, en ce qui concerne le paragraphe 2, point a), et le paragraphe 3, point a), dudit article, 
l’identité et la résidence du bénéficiaire effectif sont établies d’après les informations 
dont l’agent payeur dispose en application des dispositions législatives et réglementaires 
pertinentes d’Aruba. 

Article 4.Échange automatique d´informations 

1. L’autorité compétente de l’État contractant dans lequel l’agent payeur est établi 
communique à l’autorité compétente de l’autre État contractant, dans lequel le bénéfi-
ciaire effectif réside, les informations visées à l’article 8 de la Directive. 

2. La communication des informations a un caractère automatique et doit avoir lieu 
au moins une fois par an, dans les six mois qui suivent la fin de l’exercice fiscal de l’État 
contractant de l’agent payeur, pour tous les paiements d’intérêts effectués au cours de cet 
exercice. 

3. Les États contractants appliquent à l’échange d’informations prévu par la présente 
Convention un traitement compatible avec les dispositions de l’article 7 de la Directive 
77/799/CEE. 
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Article 5. Transposition 

Avant le 1er janvier 2005, les États contractants adoptent et publient les dispositions 
législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se conformer à la présente 
Convention. 

Article 6. Annexe 

Le texte de la Directive et de l’article 7 de la Directive 77/799/CEE du Conseil de 
l’Union européenne du 19 décembre 1977 concernant l’assistance mutuelle des autorités 
compétentes des États membres dans le domaine des impôts directs et indirects, tels 
qu’ils s’appliquent à la date de la signature de la présente Convention et auxquels la pré-
sente Convention se réfère, sont annexés à la présente Convention et en font partie inté-
grante. Le texte de l’article 7 de la Directive 77/799/CEE figurant dans l’annexe de la 
présente Convention sera remplacé par le texte de ce même article tel qu’il figure dans la 
version modifiée de la Directive 77/799/CEE, si celle-ci entre en vigueur avant que les 
dispositions de la présente Convention ne s’appliquent. 

Article 7. Entrée en vigueur 

La présente Convention entre en vigueur le trentième jour après la dernière date à 
laquelle tous les gouvernements se sont mutuellement notifiés par écrit 
l’accomplissement des procédures constitutionnelles requises dans leurs États respectifs, 
et ses dispositions s’appliquent à compter de la date d’application de la Directive, 
conformément à l’article 17, paragraphes 2 et 3, de la Directive. 

Article 8. Dénonciation 

La présente Convention demeure en vigueur tant qu’il n’a pas été dénoncé par l’un 
des États contractants. Chaque État peut dénoncer la Convention par la voie diplomatique 
après une période de trois ans commençant à la date d’entrée en vigueur de ladite Con-
vention, par notification écrite au moins six mois avant la fin d’une année civile. Dans ce 
cas, la Convention ne s’applique plus aux périodes commençant après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle la dénonciation a été notifiée. 

Fait en langues finnoise, anglaise et néerlandaise, tous les textes faisant également 
foi. En cas de divergence d’interprétation des dispositions de la présente Convention, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Finlande : 

Pour le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d’Aruba : 
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ANNEXE 

Article 7. Dispositions relatives au secret 

1. Toutes les informations dont un État membre a connaissance par l’application de 
la présente Directive sont tenues secrètes, dans cet État, de la même manière que les in-
formations recueillies en application de sa législation nationale. En tout état de cause, ces 
informations : 

- Ne sont accessibles qu’aux personnes directement concernées par 
l’établissement de l’impôt ou par le contrôle administratif de l’établissement de l’impôt, 

-  Ne sont dévoilées qu’à l’occasion d’une procédure judiciaire, d’une procédure 
pénale ou d’une procédure entraînant l’application de sanctions administratives, engagée 
en vue de l’établissement ou du contrôle de l’établissement de l’impôt ou en relation avec 
ceux-ci, et seulement aux personnes intervenant directement dans ces procédures; il peut 
toutefois être fait état de ces informations au cours d’audiences publiques ou dans des ju-
gements, si l’autorité compétente de l’État membre qui fournit les informations ne s’y 
oppose pas lors de leur transmission initiale,  

- Ne sont, en aucun cas, utilisées autrement qu’à des fins fiscales ou aux fins 
d’une procédure judiciaire, d’une procédure pénale ou d’une procédure entraînant 
l’application de sanctions administratives, engagée en vue de l’établissement ou du 
contrôle de l’établissement de l’impôt ou en relation avec ceux-ci.  

En outre, les États membres peuvent prévoir que les informations visées au premier 
alinéa soient utilisées pour établir d’autres prélèvements, droits et taxes relevant de 
l’article 2 de la Directive 76/308/CEE. 

2.  Le paragraphe 1 n’impose pas à un État membre dont la législation ou la prati-
que administrative établissent, à des fins internes, des limitations plus étroites que celles 
contenues dans ledit paragraphe, de fournir des informations si l’État intéressé ne 
s’engage pas à respecter ces limitations plus étroites. 

3.  Par dérogation au paragraphe 1, l’autorité compétente de l’État membre qui 
fournit les informations peut permettre l’utilisation de ces informations à d’autres fins 
dans l’État requérant lorsque, selon sa propre législation, leur utilisation est possible à 
des fins similaires dans les mêmes circonstances. 

4.  Lorsque l’autorité compétente d’un État membre considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente d’un autre État membre sont susceptibles d’être 
utiles à l’autorité compétente d’un troisième État membre, elle peut les transmettre à cette 
dernière avec l’accord de l’autorité compétente qui a fourni les informations. 
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No. 43766 
____ 

 
France 

 

and 
 

Poland 

Exchange of letters between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Polish Republic on the abolition of long stay visas for students 
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Entry into force:  3 August 2001, in accordance with the provisions of the said letters  
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Échange de lettres entre le Gouvernement de la République française et le Gouver-
nement de la République de Pologne relatif à la suppression de l'obligation de 
visas de long séjour pour les étudiants et les stagiaires professionnels. Varsovie, 
3 juillet 2001 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

I 

AMBASSADE DE FRANCE EN POLOGNE 

Varsovie, le 3 juillet 2001 

Monsieur le Ministre, 
        Animé du désir de favoriser les relations bilatérales entre nos deux pays, il est appa-
ru souhaitable à mon Gouvernement de proposer au Gouvernement de la République de 
Pologne la suppression de l'obligation de visa de long séjour entre nos deux pays selon 
les modalités suivantes : 

1. Les ressortissants majeurs de dix-huit ans de la République de Pologne pourront 
se rendre en France métropolitaine, sans visa, pour des séjours d'une durée supérieure à 
trois mois, en vue d'y suivre des études dans un établissement d'enseignement supérieur 
ou d'y exercer, pour compléter leur formation, une activité salariée en qualité de stagiai-
res professionnels. Ils devront être munis d'un passeport en cours de validité. 

2. Les ressortissants majeurs de dix-huit ans de la République Française pourront se 
rendre en Pologne, sans visa, pour des séjours d'une durée supérieure à trois mois, en vue 
d'y suivre des études dans un établissement d'enseignement supérieur ou d'y exercer, pour 
compléter leur formation, une activité salariée en qualité de stagiaires professionnels. Ils 
devront être munis d'un passeport en cours de validité. 

3. Aux fins du présent Accord, on entend par « stagiaires professionnels » les ressor-
tissants français ou polonais tels que définis dans l'Accord entre le Gouvernement de la 
République Française et le Gouvernement de la République de Pologne relatif aux échan-
ges de stagiaires professionnels, signé à Auxerre le 29 septembre 1990. 

4. Les ressortissants de chacun des deux pays sont soumis aux lois et règlements ap-
plicables au séjour et au travail des étrangers dans l'autre pays. 

5. Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment, avec un préavis de quatre-
vingt-dix jours. La dénonciation du présent Accord sera notifiée à l'autre Partie contrac-
tante par voie diplomatique. 

6. L'application du présent Accord peut être suspendue en totalité ou en partie par 
l'une ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra être notifiée immédiate-
ment par la voie diplomatique. 
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Je vous serais obligé de me faire savoir si les dispositions qui précèdent recueillent 
l'agrément de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la présente lettre ainsi que votre 
réponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur 
dans un délai de trente jours à compter de la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute considération. 
L´Ambassadeur, 

 BENOÎT D'ABOVILLE                            

 
Son excellence Monsieur Radoslaw Sikorski 

Sous-Secrétaire d'Etat 
Ministère des Affaires étrangères 
de la République de Pologne 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 

II 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

II 
Varsovie, le 3 juillet 2001 

Monsieur le Ministre, 
J'ai le plaisir d'accuser réception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont le texte est 

le suivant : 

[Voir lettre I] 

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la République de Pologne 
présente son agrément, afin votre lettre en date d'aujourd'hui et la présente réponse cons-
titueront un Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouver-
nement de la République française sur la suppression de l'obligation de visa pour des sé-
jours d'une durée supérieure à trois mois pour étudiants et stagiaires professionnels, qui 
entrera en vigueur après un délai de trente jours à compter de la date d'aujourd'hui, le 
3 août 2001. 

Je vous prie de recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considé-
ration. 

 
Le Sous-Secrétaire d'Etat, 

RADOSLAW SIKORSKI 
Son excellence Monsieur Benoît d'Aboville 
   Ambassadeur de la République française 
   Varsovie 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

FRENCH REPUBLIC 

EMBASSY OF FRANCE IN POLAND 

Warsaw, 3 July 2001 

Dear Minister Sikorski, 
Desiring to enhance bilateral relations between our two countries, my Government 

would like to propose to the Government of the Republic of Poland the abolition of the 
long stay visa obligation in effect between our two countries, as follows: 

1. Nationals of the Republic of Poland who are over 18 years of age shall be able to 
visit Metropolitan France without a visa for stays of more than three months for the pur-
pose of studying at a higher education institution or to complete their training by per-
forming a paid activity there as vocational trainees. They must be in possession of a valid 
passport. 

2. Nationals of the French Republic who over 18 years of age shall be able to visit 
Poland without a visa for stays of more than three months for the purpose of studying at a 
higher education institution or to complete their training by performing a paid activity 
there as vocational trainees. They must be in possession of a valid passport. 

3. For the purposes of this Agreement, “vocational trainees” shall mean French or 
Polish nationals as defined in the Agreement between the Government of the French Re-
public and the Government of the Republic of Poland on the exchange of vocational 
trainees, signed at Auxerre on 29 September 1990. 

4. The nationals of each of the two countries shall be subject to the other country’s 
laws and regulations applicable to stays and work by foreign nationals. 

5. This Agreement may be denounced at any time, granting 90 days notice. Denun-
ciation of this Agreement shall be notified through the diplomatic channel to the other 
Contracting Party. 

6. Implementation of this Agreement may be wholly or partially suspended by either 
of the Contracting Parties. The other Contracting Party must be informed of the suspen-
sion immediately through the diplomatic channel. 
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I have the honour to 
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force thirty days from the date of 
your reply. 

Sincerely, etc. 
BENOÎT D’ABOVILLE 

Ambassador 
His Excellency Mr. Radoslaw Sikorski 
   Undersecretary of State 
   Ministry of Foreign Affairs 
   of the Republic of Poland 
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II 
 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF POLAND 

Warsaw, 3 July 2001 

 
Dear Minister Benoît, 

It is my pleasure to acknowledge receipt of your letter of today’s date, which reads 
as follows: 

 [See note I] 

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Poland 
agrees to your letter of today’s date and this reply thereto shall constitute an Agreement 
between the Government of the Republic of Poland and the Government of the French 
Republic on the abolition of the requirement to obtain a visa for stays of more than three 
months by students and vocational trainees, which shall enter into force 30 days from to-
day’s date, on 3 August 2001. 

Sincerely, etc. 
RADOSLAW SIKORSKI 

Undersecretary of State 
Ministry of Foreign Affairs 
Of the Republic of Poland 

His Excellency Mr. Benoît d'Aboville 
       Ambassador 

Embassy of France in Poland 
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No. 43767 
____ 
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China 

Agreement on maritime transport between the Government of the French Republic 
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France 
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Entrée en vigueur :  1er mai 1997 par notification, conformément à l'article 18  
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 2 avril 2007 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD DE TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 

Le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la République 
Populaire de Chine, (appelés ci-dessous "les Parties contractantes"), afin de développer 
les relations amicales et la coopération dans le domaine du transport maritime entre les 
deux pays, conformément aux principes d'égalité et de bénéfice mutuel, ont conclu 
l'Accord suivant : 

Article 1er 

Dans le présent Accord : 
1. "navire" désigne tout navire de commerce battant pavillon d'une des Parties con-

tractantes et enregistré chez celle-ci ainsi que les navires de commerce opérés par une en-
treprise maritime et battant pavillon d'un État tiers reconnu par l'autre Partie contrac-
tante, à l'exception : 

a. des navires de guerre et des navires gouvernementaux ne se livrant pas au com-
merce; 

b. des navires de pêche; 
c. des navires portuaires, notamment les bateaux pilotes, les remorqueurs et les 

bateaux ayant un rapport avec le pilotage; 
d. des navires de plaisance. 
2. "marin" désigne tout travailleur ou employé sur un navire effectuant un voyage, 

porteur du document d'identité visé à l'article 7 du présent Accord et inscrit sur le rôle 
d'équipage dudit navire, ainsi que tout opérateur embauché sur ce navire pour le transport 
maritime et le service du bord, ou porteur d'un autre document d'identité légal. 

3. "entreprise maritime" désigne toute compagnie ou organisation enregistrée dans 
une Partie contractante et engagée dans le transport maritime international, d'après les 
lois de la Partie contractante, ayant un établissement effectivement opérationnel sur le 
territoire de cette même Partie contractante, et engagée dans le transport maritime inter-
national d'après les lois de la Partie contractante. 

Article 2 

1. Les navires de l'une quelconque des deux Parties contractantes ont le droit de 
naviguer entre les ports des deux Parties contractantes ouverts aux navires étrangers et de 
transporter des passagers et des marchandises entre les deux Parties contractantes, ou 
l'une quelconque d'entre elles et un État tiers. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne portent pas préjudice au 
droit des navires de commerce d'un État tiers de transporter des passagers et des mar-
chandises entre les deux États. 
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Article 3 

Chacune des Parties contractantes accorde sur la base de la réciprocité le traitement 
de la nation la plus favorisée aux navires de l'autre Partie contractante pour les droits et 
taxes portuaires, le passage en douane, l'inspection sanitaire et les procédures portuaires, 
l'accès aux ports et l'usage des ports pour les navires et les marins, ainsi que pour le 
transport des passagers et des marchandises. 

Article 4 

1. Les dispositions du présent Accord ne s'appliquent pas à la navigation de cabo-
tage, ni aux activités de pilotage, de pêche et autres que l'une des Parties contractantes ré-
serve à ses propres navires. 

2. Les navires de commerce de l'une des Parties contractantes, lorsqu'ils naviguent 
d'un port à un autre port de l'autre Partie contractante, afin de décharger des marchandi-
ses transportées de l'étranger ou de les charger à destination de l'étranger, ne sont pas 
considérés comme faisant du cabotage. Il en est de même lorsqu'il s'agit de transport de 
passagers. 

Article 5 

Chacune des Parties contractantes reconnaît les certificats de nationalité des navires 
ainsi que les autres documents de bord et certificats établis et délivrés par les Autorités 
compétentes de l'autre Partie contractante, conformément aux lois et règlements de cette 
Partie contractante. 

Article 6 

1. Chacune des Parties contractantes reconnaît les certificats de jauge des navires 
délivrés par les Autorités compétentes de l'autre Partie contractante. 

2. Les deux Parties contractantes s'informent mutuellement des règlements utilisés 
par les Autorités compétentes de chacune des Parties contractantes concernant la jauge 
des navires. 

3. Lorsque des dissemblances dans les méthodes de mesure conduisent à d'éviden-
tes différences de jauge, les Autorités compétentes des deux Parties contractantes déter-
minent par voie de consultation une méthode pour régler la question. 

Article 7 

Chacune des Parties contractantes reconnaît les documents d'identité délivrés à ses 
marins par les Autorités compétentes de l'autre Partie contractante. 

Le Gouvernement de la République Populaire de Chine délivre un "certificat de 
marin de la République Populaire de Chine". 

Le Gouvernement de la République française délivre un "livret professionnel 
maritime". 
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Article 8 

1. Les marins de chacune des Parties contractantes, lorsque leur navire fait relâche 
dans un port, peuvent, conformément aux règlements de l'État où ils se trouvent, se 
rendre à terre et séjourner provisoirement dans la ville où le port est situé, sans nécessité 
de visa. Toutefois, le commandant doit, conformément aux règlements, remettre aux 
Autorités portuaires une liste nominative des marins. 

2. Si un marin d'une Partie contractante doit bénéficier de soins médicaux sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, les Autorités de cette autre Partie contractante 
l'autorisent à séjourner pour une durée conforme aux besoins de son traitement. 

3. Les marins ci-dessus mentionnés, lorsqu'ils se rendent à terre et retournent à 
bord, doivent se soumettre à une inspection, conformément aux règlements. 

4. Les deux Parties contractantes accordent toutes facilités au commandant et aux 
marins d'un navire de l'autre Partie contractante se trouvant dans leurs ports respectifs, 
pour établir des relations dans les deux sens avec le représentant diplomatique ou consu-
laire ainsi qu'avec les représentants de la société qui possède ou affrète le navire. 

Article 9 

Les marins d'une des Parties contractantes peuvent pénétrer ou circuler sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, ou quitter ce territoire par tout moyen de 
transport, après avoir reçu un visa des Autorités compétentes de l'autre Partie 
contractante, pour leur permettre d'embarquer ou être rapatrié ou pour toute autre raison 
jugée valable par l'autre Partie contractante. Ce visa est délivré par les Autorités 
compétentes dans les délais les plus brefs. Sa durée de validité est fixée par les Autorités 
compétentes de chaque Partie contractante. 

Article 10 

1. Si un navire de l'une des Parties contractantes est victime, dans un port ou dans 
les eaux territoriales de l'autre Partie contractante, d'une avarie, ou se trouve face à tout 
autre danger, l'autre Partie contractante doit fournir toute l'aide et toute la protection pos-
sibles au navire en danger, aux marins, ainsi qu'aux passagers ou à la cargaison et infor-
mer le plus rapidement possible les Autorités compétentes de l'autre Partie contractante, 
ou leur représentant diplomatique ou consulaire. Les frais d'assistance ne doivent donner 
lieu à aucune discrimination. 

2. Si la cargaison du navire en danger doit être débarquée pour être transférée sur 
un autre navire ou entreposée provisoirement à terre afin d'être transportée en retour au 
pays d'origine ou dans un pays tiers, l'autre Partie contractante accorde toutes facilités 
possibles. Si elle n'est ni consommée ni vendue en deçà des frontières de l'autre Partie 
contractante, la cargaison doit être exemptée de tous droits et taxes. 

3. L'organisation du sauvetage doit se faire conformément à la Convention 
internationale sur la recherche et le sauvetage en mer de 1979, ainsi qu'aux lois de l'État 
concerné. 
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Article 11 

Les deux Parties contractantes conviennent que les recettes des entreprises maritimes 
de l'une des Parties contractantes chez l'autre Partie contractante sont soldées en une 
monnaie convertible et acceptable par les deux Parties contractantes. Ces recettes 
peuvent être utilisées pour payer dès dépenses faites sur le territoire de l'autre Partie 
contractante ou être librement transférées. 

Article 12 

Les recettes et bénéfices obtenus par une entreprise maritime du fait du transport   
des passagers et marchandises dans le cadre du présent Accord, sur le territoire de          
l'autre Partie contractante, ainsi que les salaires et autres rémunérations reçus par les 
ressortissants possédant la nationalité des Parties contractantes, à raison d'activités 
professionnelles pour le compte d'une entreprise maritime sur le territoire de l'autre Partie 
contractante, sont traités conformément aux dispositions de la Convention fiscale de non 
double imposition conclue entre les deux Parties contractantes. 

Article 13 

Les dispositions du présent Accord n'emportent aucun effet sur les traitements de fa-
veur, droits spéciaux et exemptions résultant pour chacune des Parties contractantes de la 
constitution d'une union douanière ou d'organisations entre elles et d'autres États, telle 
que l'Union Européenne. 

Article 14 

1. Le navire et les marins d'une des Parties contractantes se trouvant dans un port, 
les eaux intérieures, les eaux territoriales de l'autre Partie contractante observent les lois, 
décrets et règlements de l'autre Partie contractante qui leurs sont applicables. 

2. Les différends d'ordre civil relatifs à la rémunération ou au contrat d'embauché, 
entre les marins d'un navire de l'une des Parties contractantes, ne peuvent constituer un 
motif de procès devant un tribunal de l'autre Partie contractante. 

3. Lorsqu'un navire d'une des Parties contractantes se trouve dans un port, les eaux 
intérieures ou les eaux territoriales de l'autre Partie contractante, cette dernière convient 
de ne pas intervenir, dans les circonstances ordinaires, dans les affaires intérieures du na-
vire de l'autre Partie contractante. Il en va différemment dans les cas suivants : 

a. si un représentant diplomatique ou consulaire ou le commandant du navire 
sollicite son intervention; 

b. si l'infraction ou ses suites revêtent un caractère tel qu'elles portent atteinte à la 
quiétude et à l'ordre public sur le territoire ou dans le port, ou s'il est porté atteinte à la 
sûreté de l'État; 

c. si l'infraction est commise par des personnes ou à l'encontre de personnes qui ne 
font pas partie de l'équipage; 
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d. lorsque l'une des Parties contractantes prend des mesures pour réprimer le trafic 
illégal de drogue ou d'hallucinogènes, selon la Convention des Nations Unies contre le 
trafic illicite de stupéfiants ou toutes autres substances psychotropes, ou les autres 
conventions internationales applicables. 

4. Les dispositions du présent article n'affectent pas le droit de chaque Partie 
contractante de procéder, à l'égard des navires de l'autre Partie contractante se trouvant 
dans un port de son territoire, à des inspections concernant la sécurité, la quarantaine sa-
nitaire, l'intégrité des marchandises, l'accès des étrangers, le transport de déchets dange-
reux et la pollution des mers, dans le respect des conventions internationales auxquelles 
ont adhéré les deux Parties contractantes, et de la législation nationale de l'État concerné. 

5. Si un tribunal ou toute autre Autorité compétente d'une des Parties contractantes 
entend prendre des mesures contraignantes à l'encontre d'un navire de l'autre Partie con-
tractante se trouvant dans l'un de ses ports, ses eaux intérieures ou ses eaux territoriales, 
ou à l'égard des marins à bord d'un tel navire, le représentant diplomatique ou consulaire 
de l'autre Partie contractante est, avant toute chose, informé, ou l'accord du commandant 
obtenu. De plus, facilité de liaison est donnée entre ce représentant et le navire. Dans les 
situations d'urgence, cette information est transmise en même temps que l'action est me-
née. 

6. Pour autant qu'il n'en est pas autrement disposé dans le présent Accord, la légi-
slation nationale des deux Parties contractantes reste applicable. 

Article 15 

1. Les entreprises maritimes de l'une des Parties contractantes peuvent, sur la base 
des lois, décrets et règlements de l'autre Partie contractante, établir à l'intérieur des fron-
tières de cette autre Partie contractante des organes de représentation permanents et y en-
voyer des représentants. Elles peuvent également y créer des filiales qui exercent leurs 
activités commerciales sur la base des lois, décrets et règlements de l'autre Partie contrac-
tante. 

Article 16 

1. Les deux Parties contractantes coopèrent étroitement dans le domaine du trans-
port maritime, en particulier pour : 

a. promouvoir la navigation commerciale pour le transport de passagers et de mar-
chandises; 

b. coordonner leurs actions en matière de sauvetage, d'assistance et de sécurité en 
mer; 

c. former des marins et des gestionnaires; 
d. développer les relations en matière d'assurance maritime. 
2. Les deux Parties contractantes coopèrent en matière de développement des sys-

tèmes portuaires. 
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Article 17 

Afin de garantir la mise en oeuvre du présent Accord et la tenue de consultations sur 
les questions d'intérêt commun en matière de transport maritime, les Autorités compéten-
tes des deux Parties contractantes peuvent se rencontrer aux dates et lieux choisis 
conjointement pour discuter de l'application du présent Accord et de toute proposition 
émanant de l'une des Parties contractantes. 

Article 18 

Le présent Accord entrera en vigueur, après que les deux Parties contractantes 
auront chacune accompli les procédures légales, au premier jour du mois suivant la 
notification de l'accomplissement de celles-ci. 

Le présent Accord, conclu pour une durée illimitée, demeure en vigueur jusqu'à ce 
qu'une des Parties contractantes le dénonce, moyennant un préavis de six mois. Le 
présent Accord devient caduc six mois après la date de réception de la notification de sa 
dénonciation. 

Article 19 

L'Accord de navigation maritime signé à Pékin le 28 septembre 1975 entre le 
Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la République 
Populaire de Chine deviendra caduc au premier jour de l'entrée en vigueur du présent 
Accord. 

Fait à Paris, le 10 avril 1996, en deux exemplaires, en langues française et chinoise, 
qui font également foi. 

Pour le Gouvernement de la République française : 
Le Ministre de l’équipement, du Logement, des Transport et du Tourisme 

BERNARD PONS 

Pour le Gouvernement de la République Populaire de Chine : 
Vice-ministre des Communications  

LI JUCHANG 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT  
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA   

The Government of the French Republic and the Government of the People's Repub-
lic of China, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", 

Desiring to expand the friendly relations and cooperation with respect to maritime 
transport between the two countries, in accordance with the principles of equality and 
mutual benefit, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
1. The term "ship" shall mean every ship flying the flag of one of the Contracting 

Parties and registered in that Party, as well as merchant ships operated by shipping enter-
prises and flying the flag of a third country recognized by the other Contracting Party, 
except for: 

 (a) warships and government ships not engaged in trade; 
 (b) fishing vessels; 
 (c) port vessels, in particular pilot boats, tugboats and boats involved in pilotage; 
 (d) pleasure boats. 
2. The term "sailor" shall mean every worker or employee on a ship on a voyage 

who is the bearer of an identity document as referred to in article 7 of this Agreement and 
registered on the ship's crew list, as well as every operator employed on the ship for 
maritime transport and in service on board, or the bearer of some other legal identity 
document. 

3. The term "maritime enterprise" shall mean every company or organization regis-
tered in a Contracting Party and engaged in international maritime transport, in accor-
dance with the laws of that Contracting Party, which has a genuinely operational estab-
lishment in the territory of that Contracting Party and is engaged in international mari-
time transport under the laws of that Contracting Party. 

Article 2 

1. The ships of either Contracting Party shall have the right to sail between ports of 
the two Contracting Parties that are open to foreign ships and to transport passengers and 
cargo between the two Contracting Parties, or between one of them and a third country. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prejudice the right of mer-
chant ships of third countries to transport passengers and cargo between the two States. 
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Article 3 

Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, accord most favoured na-
tion treatment to ships of the other Contracting Party in respect of port dues and charges, 
the performance of customs, health and harbour formalities, access to and use of ports by 
ships and sailors, as well as the transport of passengers and goods. 

Article 4 

1. The provisions of this Agreement shall not apply to coastal shipping or to activi-
ties such as pilotage, fishing and others that are restricted by either Contracting Party to 
its own vessels. 

2. Merchant ships of one of the Contracting Parties that sail from one port to another 
port of the other Contracting Party in order to discharge cargo and passengers from 
abroad or take on cargo and passengers for abroad shall not be deemed to be engaging in 
coastal shipping. 

Article 5 

Each Contracting Party shall recognize the certificates of nationality of ships, as well 
as other documents and certificates on board, that were drawn up and issued by the com-
petent authorities of the other Contracting Party in accordance with its laws and regula-
tions. 

Article 6 

1. Each Contracting Party shall recognize tonnage certificates of ships issued by the 
competent authorities of the other Contracting Party. 

2. The two Contracting Parties shall communicate to each other the regulations for 
tonnage measurement used by their competent authorities. 

3. Should differences in methods of measurement lead to appreciable disparities in 
tonnage, a method for solving the problem shall be determined through consultation. 

Article 7 

Each Contracting Party shall recognize the seafarers' identity documents issued by 
the competent authorities of the other Contracting Party. 

The Government of the People's Republic of China issues a "sailor's certificate of the 
People's Republic of China". 

The Government of the French Republic issues a "livret professionnel maritime". 

Article 8 

1. Subject to the laws of State in which they find themselves, the seamen of each 
Contracting Party may, while their ship is in port, go ashore and stay for a limited time in 
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the town where the port is situated without need of a visa. However, the captain of the 
ship must, in conformity with regulations, submit a list of names of the sailors to the port 
authorities. 

2. If a sailor of one Contracting Party requires medical attention in the territory of 
the other Contracting Party, the authorities of that other Contracting Party shall authorize 
him to stay for a period commensurate with the requirements of his treatment. 

3. Sailors referred to above must submit to the statutory inspection procedures when 
going ashore or returning to their ship. 

4. The two Contracting Parties shall do everything to make it possible for the captain 
and the sailors of a ship of the other Contracting Party, while in one of their ports, to es-
tablish contact in both directions with diplomatic or consular representatives as well as 
with agents of the company that owns or chartered the ship. 

Article 9 

Sailors of one Contracting Party may enter or move about in the territory of the other 
Contracting Party or leave that territory by any means of transport, after obtaining a visa 
from the competent authorities of the other Contracting Party, so as to enable them to 
embark or be repatriated or for any other reason deemed valid by the other Contracting 
Party. The visa shall be issued by the competent authorities as quickly as possible. Its pe-
riod of validity shall be set by the competent authorities of each Contracting Party. 

Article 10 

1. If a ship of one Contracting Party is wrecked or exposed to any other hazard in a 
port or the territorial waters of the other Contracting Party, that other Contracting Party 
shall be required to afford the ship in danger, its sailors and its passengers and cargo 
every possible assistance and protection and to inform the competent authorities of the 
first Contracting Party or its diplomatic or consular representative as quickly as possible. 
There shall be no discrimination in the assessment of costs for that assistance. 

2. If the cargo of the ship in danger must be disembarked for transfer to another ship 
or stored temporarily on land for transport back to its country of origin or to a third coun-
try, the other Contracting Party shall afford those operations every possible facility. If the 
cargo is not consumed or sold within the borders of the other Contracting Party, it must 
be exempted from any duties or taxes. 

3. Rescue operations must be conducted in conformity with the International Con-
vention on Maritime Search and Rescue of 1979 and the laws of the country concerned.  

Article 11 

The two Contracting Parties agree that payments to maritime enterprises of one Con-
tracting Party while in the territory of the other Party shall be made in a convertible cur-
rency acceptable to both Contracting Parties. This revenue may be used to pay for ex-
penses in the territory of the other Contracting Party and may be freely transferred. 
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Article 12 

Revenue and profit received by a maritime enterprise derived from the transport of 
passengers and cargo under this Agreement in the territory of the other Contracting 
Party, as well as the wages and other remuneration received by nationals of the Contract-
ing Parties based on their professional activities for a maritime enterprise in the territory 
of the other Contracting Party, shall be treated in accordance with the provisions of the 
tax treaty on the avoidance of double taxation concluded by the two Contracting Parties. 

Article 13 

The provisions of this Agreement shall not apply to any advantages, privileges and 
exemptions derived by a Contracting Party from the establishment of a customs union or 
from organizations involving a Party and other countries, such as the European Union. 

Article 14 

1. Ships of a Contracting Party and their crews shall, while in a port, the inland wa-
ters or the territorial waters of the other Contracting Party, obey all laws, decrees and 
regulations of the other Contracting Party that are applicable to them. 

2. Disputes of a civil nature relating to wages or the employment contract arising 
among the sailors of a ship of one Contracting Party shall not give rise to legal action in a 
court of the other Contracting Party. 

3. During the stay of a ship of one Contracting Party in a port, the inland waters or 
the territorial waters of the other Contracting Party, the latter Party agrees not to inter-
vene, under normal circumstances, in the internal affairs of that ship. This shall not apply 
if: 

 (a) a diplomatic or consular representative or the captain of the ship requests such 
intervention; 

 (b) the offence or its consequences are of a nature as to have an impact on public 
order and calm in the territory or in the port, or if State security is threatened; 

 (c) the crime was committed by persons or against persons who are not members of 
the crew; 

 (d) one Contracting Party is taking steps to combat illegal traffic in drugs or hallu-
cinogens under the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs 
and Psychotropic Substances or other applicable international conventions. 

4. The provisions of this article shall not affect the right of each Contracting Party to 
carry out inspections of ships of the other Contracting Party in its ports with regard to se-
curity, health quarantine, integrity of the cargo, access by foreigners, the transport of 
dangerous wastes and maritime pollution, in accordance with international conventions 
to which the two Parties have acceded and the domestic legislation of the country con-
cerned. 

5. If a court or any other competent authority of one Contracting Party should intend 
to take binding measures against a ship of the other Contracting Party in one of its ports, 
inland waters or territorial waters, the diplomatic or consular representative of the other 
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Contracting Party must, first of all, be informed or the agreement of the captain of the 
ship must be obtained. Furthermore, contact shall be facilitated between that representa-
tive and the ship. If the situation is urgent, the information shall be transmitted at the 
same time as the action is taken. 

6. Unless otherwise provided in this Agreement, domestic legislation in each 
Contracting Party shall continue to be applicable. 

Article 15 

1. Maritime enterprises of one Contracting Party may, in accordance with the laws, 
decrees and regulations of the other Contracting Party, establish permanent representa-
tional agencies in the territory of that other Contracting Party and send representatives. 
They may also establish branches there, which shall carry out their commercial activities 
in accordance with the laws, decrees and regulations of the other Contracting Party. 

Article 16 

1. The two Contracting Parties shall cooperate closely in the field of maritime trans-
port, in particular to: 

 (a) promote commercial shipping for the transport of passengers and cargo; 
 (b) coordinate their activities with regard to rescue, assistance and safety at sea; 
 (c) train sailors and managers; 
 (d) develop their relations with regard to maritime insurance. 
2. The two Contracting Parties shall cooperate in the development of port systems. 

Article 17 

In order to ensure implementation of this Agreement and the holding of consulta-
tions on matters of common interest regarding maritime transport, the competent authori-
ties of the two Contracting Parties may meet jointly, at times and in places to be decided, 
to discuss the implementation of this Agreement and any proposal submitted by one Con-
tracting Party. 

Article 18 

This Agreement shall enter into force, after both Contracting Parties have completed 
the necessary legal procedures, on the first day of the month following notification of the 
completion of those procedures. 

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until 
one Contracting Party denounces it on six month’s notice. This Agreement shall cease to 
have effect six months after the date of receipt of the notification of its denunciation. 
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Article 19 

The Agreement concerning maritime transport signed at Beijing on 
28 September 1975 between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the People's Republic of China shall cease to have effect on the first day of the 
entry into force of this Agreement. 

Done at Paris on 10 April 1996, in duplicate in the French and Chinese languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic:  
BERNARD PONS 

For the Government of People's Republic of China: 
LI JUCHANG 
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No. 43768 
____ 

 
France 

 

and 
 

Chile 

Exchange of letters constituting an agreement between France and Chile concern-
ing the establishment of a Joint Commission for economic, financial and indus-
trial cooperation. Santiago, 24 October 1994 

Entry into force:  24 October 1994, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  French and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 2 April 2007 
 
 
 

France 
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Échange de lettres constituant un accord entre la France et le Chili concernant la 
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industrielle. Santiago, 24 octobre 1994 

Entrée en vigueur :  24 octobre 1994, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  français et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 2 avril 2007 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

I 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 

LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Le 24 octobre 1994 

Monsieur le Ministre, 
Conformément aux décisions prises en vue de développer et d'approfondir nos rela-

tions, lors de nos entretiens du 24 octobre 1994 à Santiago, j'ai l'honneur de vous propo-
ser les dispositions suivantes : 

Afin de promouvoir les échanges entre les deux pays, il est créé une commission  
mixte de coopération économique, financière et industrielle. 

Cette commission, qui regroupe les représentants des deux Gouvernements et, en 
tant que de besoin, des représentants du secteur privé, se réunit alternativement à Paris et 
à Santiago tous les deux ans. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui 
précèdent recueillent l'agrément de votre Gouvernement. 

Dans ce cas, la présente lettre ainsi que votre réponse constitueront Accord entre nos 
deux Gouvernements portant création de cette Commission mixte de coopération éco-
nomique, financière et industrielle. 

Cet Accord entrera en vigueur à la date de votre réponse. Chacun des deux Gouver-
nements pourra le dénoncer à tout moment moyennant un préavis de six mois. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre l'expression de ma haute considération. 

ALAIN JUPPÉ 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

FRENCH REPUBLIC 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

24 October 1994 

Sir, 
Pursuant to the decisions reached during our talks at Santiago on 24 October 1994 

for developing and intensifying our relations, I have the honour to propose to you the fol-
lowing provisions: 

In order to promote trade between the two countries, a commission for economic, fi-
nancial and industrial cooperation shall be created. 

This commission, comprising representatives of the two Governments and, where 
necessary, representatives of the private sector, shall meet alternately at Paris and Santi-
ago every two years. 

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet 
with the agreement of your Government. 

In that event, this letter and your reply shall constitute an agreement between our 
two Governments concerning the establishment, as mentioned, of a Joint Commission for 
economic, financial and industrial cooperation. 

This Agreement shall enter into force on the date of your reply. Either Govern-
ment may terminate the Agreement at any time subject to six months' notice. 

Accept, Sir, etc. 

ALAIN JUPPE 

Mr. José Miguel Insulza Salinas 
Minister of Foreign Affairs 
Santiago 
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[SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL] 

II 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

II 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF CHILE 

SANTIAGO 

24 October 1994 

Sir, 
I have the honour to refer to your letter dated 24 October 1994, which reads as fol-

lows: 

[See note I] 

In that regard, I am pleased to inform you that my Government agrees to the text of 
the foregoing letter which, together with this reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments. This Agreement shall enter into force according to the terms indi-
cated in the said letter. 

Accept, Sir, etc. 

JOSE MIGUEL INSULZA SALINAS 

Minister of Foreign Affairs  

Mr. Alain Juppé 
Minister of Foreign Affairs  
of the French Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 

Monsieur le Ministre, 
 

J’ai l'honneur d’accuser réception de votre Lettre datée du 24 octobre 1994, qui se lit 
comme suit :  

 

[Voir note I] 

 

J’ai l'honneur de vous confirmer que ces propositions sont acceptables pour le Gou-
vernement du chili et que votre lettre et la présente réponse sont constitutifs d’un Accord 
entre nos deux Gouvernements à ce sujet. 

Nous vous prions d'agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de notre considération 
distinguée. 

 

Le Ministre des affaires étrangères, 

JOSE MIGUEL INSULZA SALINAS 

 
Monsieur Alain Juppé  
    Ministre des affaires étrangères 
    de la République française 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUS-
SIE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVE-
NIR L'ÉVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Gouvernement de la République française 
et 
Le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
désireux de conclure une Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de 

prévenir l'évasion et la fraude fiscales en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, 
sont convenus de ce qui suit : 

Article 1er. Personnes visées 

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État 
contractant ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts vises 

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune per-
çus à tous niveaux dans un État contractant, quel que soit le système de perception. 

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur 
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y 
compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les impôts sur le montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi que les 
impôts sur les plus-values. 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment : a) en ce 
qui concerne la France : 

(i) l'impôt sur le revenu;  
(ii) l'impôt sur les sociétés;  
(iii) la taxe sur les salaires, régie par les dispositions de la Convention applicables, 

suivant les cas, aux bénéfices des entreprises ou aux revenus des professions indépendan-
tes;  

(iv) l'impôt de solidarité sur la fortune;  
(ci-après dénommé "impôt français"); 
b) en ce qui concerne la Russie, les impôts perçus conformément aux lois de la Fédé-

ration de Russie relatives : 
(i) à "l'impôt sur les profits des entreprises et organisations" (y compris "l'impôt sur 

les salaires excédant la norme fixée"); 
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(ii) à "l'impôt sur le revenu des personnes physiques"; 
(iii) à "l'impôt sur la propriété des entreprises"; 
(iv) à "l'impôt sur la propriété des personnes physiques";  
(ci-après dénommé "impôt russe"). 
4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui 

seraient établis après la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
pôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des États contractants se 
communiquent les modifications importantes apportées à leurs législations fiscales res-
pectives. 

Article 3.définitions générales 

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interpréta-
tion différente : 

a) l'expression "État contractant "désigne, suivant les cas, la France ou la Russie; 
b) le terme "France" désigne les départements européens et d'outre-mer de la Répu-

blique française y compris la mer territoriale, et au-delà de celle-ci les zones sur lesquel-
les, en conformité avec le droit international, la République française a des droits souve-
rains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes; 

c) le terme "Russie" désigne le territoire de la Fédération de Russie et comprend sa 
zone économique exclusive et son plateau continental définis conformément à la Conven-
tion des Nations-Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982; 

d) l'expression "institution publique d'un État contractant" désigne, dans le cas de la 
France, l'État lui-même et ses collectivités territoriales ainsi que leurs personnes morales 
de droit public, et, dans le cas de la Russie, les "organes du pouvoir public" institués en 
Russie tels qu'ils sont définis par la Constitution de la Russie; 

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés et tous autres 
groupements de personnes;  

f) le terme "société" désigne toute personne morale, ou toute entité qui est considé-
rée, aux fins d'imposition, comme une personne morale;  

g) l'expression "entreprise d'un État" désigne toute forme d'exercice d'une activité 
d'entreprise par un résident de cet État; 

h) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou 
un aéronef exploité par un résident d'un État contractant, sauf lorsque le navire ou l'aéro-
nef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre État contractant;  

i) l'expression "autorité compétente" désigne : 
(i) dans le cas de la France, le Ministre chargé du budget ou son représentant autori-

sé; 
(ii) dans le cas de la Russie, le Ministère des Finances de la Fédération de Russie ou 

son représentant autorisé, ainsi que pour l'application des dispositions de l'article 26 le 
Service Fiscal d'État de la Fédération de Russie ou son représentant autorisé. 
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2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État contractant, 
tout terme ou expression qui n'y est pas défini a le sens que lui attribue le droit de cet 
État, à moins que le contexte n'exige une interprétation différente. Le sens attribué à un 
terme ou expression par le droit fiscal de cet État concernant les impôts auxquels s'appli-
que la Convention prévaut sur le sens attribué à ce terme ou expression par les autres 
branches du droit de cet État. 

Article 4. Résident 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État contractant" 
désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt 
dans cet État, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège social, de son siège 
de direction, ou de tout autre critère de nature analogue. Toutefois, cette expression ne 
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans cet État que pour les 
revenus de sources situées dans cet État ou pour la fortune qui y est située. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un ré-
sident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle dispose d'un 
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les 
deux États, elle est considérée comme un résident de l'État avec lequel ses liens person-
nels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux); 

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être déter-
miné, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des États, elle 
est considérée comme un résident de l'État où elle séjourne de façon habituelle; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne sé-
journe de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un résident de 
l'État contractant dont elle possède la nationalité; 

d) si chacun des deux États considère cette personne comme son national ou si cette 
personne ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États 
contractants tranchent la question d'un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un résident des deux États contractants, elle est considérée comme un 
résident de l'État où son siège de direction effective est situé. 

4. L'expression "résident d'un État contractant" comprend les sociétés de personnes 
et les groupements de personnes dont le siège de direction effective est situé dans cet État 
et dont les actionnaires, associés ou autres membres y sont personnellement soumis à 
l'impôt pour leur part des bénéfices en application de la législation interne de cet État. 

Article 5. Étatblissement stable 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne 
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise d'un État 
contractant exerce tout ou partie de son activité dans un autre État contractant. 

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment :  
a) un siège de direction, 
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b) une succursale, 
c) un bureau, 
d) une usine, 
e) un atelier et 
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction 

de ressources naturelles. 
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable 

que si sa durée dépasse douze mois. 
4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a 

pas "établissement stable" si : 
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant à l'entreprise; 
b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de 

stockage, d'exposition ou de livraison; 
c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de 

transformation par une autre entreprise; 
d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandi-

ses ou de réunir des informations, pour l'entreprise; 
e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 
f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'ac-

tivités mentionnées aux alinéas a à e. 
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne--autre 

qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6--agit pour 
le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu'elle y 
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, 
cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour 
toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités 
de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, 
si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permet-
traient pas de considérer cette installation comme un établissement stable selon les dispo-
sitions de ce paragraphe. 

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un 
État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un 
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à 
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l'autre. 
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Article 6. Revenus immobiliers 

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des exploita-
tions agricoles ou forestières) situés dans un État contractant sont imposables dans cet 
État. 

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État 
contractant où les biens considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressour-
ces naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens 
immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation 
des biens immobiliers. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers 
servant à l'exercice d'une profession indépendante. 

5. Lorsque des actions, parts ou autres droits dans une société ou personne morale 
donnent la jouissance de biens immobiliers situés dans un État contractant et détenus par 
cette société ou personne morale, les revenus tirés de l'utilisation directe, de la location 
ou de l'usage sous toute autre forme de ce droit de jouissance sont imposables dans cet 
État nonobstant les dispositions des articles 7 et 14. 

Article 7. Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité 
d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais uni-
quement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État 
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet établis-
sement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise dis-
tincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou 
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établis-
sement stable. 

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction 
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dé-
penses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où 
est situé cet établissement stable, soit ailleurs. 

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement 
acheté des marchandises pour l'entreprise. 
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5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement sta-
ble sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des mo-
tifs valables et suffisants de procéder autrement. 

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont 
pas affectées par les dispositions du présent article. 

Article 8. Bénéfices du trafic international 

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en trafic 
international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État. 

2. Les bénéfices visés au paragraphe 1 comprennent les bénéfices que cette entre-
prise tire d'autres activités, et en particulier de l'utilisation, de l'entretien ou de la location 
de conteneurs pour le transport de biens en trafic international, à condition que ces activi-
tés soient accessoires à l'exploitation visée au même paragraphe. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant 
de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme international 
d'exploitation. 

Article 9. Correction des bénéfices 

1. Lorsque : 
a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la di-

rection, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou que 
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au 

contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre 
État contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de 
celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans 
ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à 
cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et im-
posés en conséquence. 

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État - 
et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État 
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des 
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions 
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre 
des entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant 
de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices s'il estime que cet ajustement est justifié. 
Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la présente 
Convention et, si nécessaire, les autorités compétentes des États contractants se consul-
tent. 
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Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un 
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la so-
ciété qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si leur 
bénéficiaire effectif est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut 
excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes : 
(i) si ce bénéficiaire effectif a investi dans la société qui paie les dividendes, quelle 

que soit la forme ou la nature de ces investissements, une valeur cumulée d'au moins 500 
000 francs français ou l'équivalent en une autre devise, la valeur de chaque investisse-
ment étant appréciée à la date de sa réalisation; et 

(ii) si ce bénéficiaire effectif est une société qui est assujettie à l'impôt sur les bénéfi-
ces selon le régime de droit commun prévu par la législation fiscale de l'État contractant 
dont elle est un résident et qui est exonérée de cet impôt à raison de ces dividendes; 

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si seules les conditions du (i) du a, 
ou si seules celles du (ii) du a , sont remplies; 

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au ti-

tre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus prove-

nant d'actions ou autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les reve-
nus soumis au régime des distributions par la législation fiscale de l'État contractant dont 
la société distributrice est un résident. Ce terme ne comprend pas les revenus visés à l'ar-
ticle 16. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant 
dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profes-
sion indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation géné-
ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 
7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes 
se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet au-
tre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur 
les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices 
non distribués consistent en tout ou partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre 
État. 
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Article 11 . Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État 
contractant ne sont imposables que dans cet autre État, si ce résident en est le bénéficiaire 
effectif. 

2. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créan-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de parti-
cipation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des 
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Les pénalisations 
pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent arti-
cle. Le terme "intérêts" ne comprend pas les éléments de revenu qui sont considérés 
comme des dividendes selon les dispositions de l'article 10. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effec-
tif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où 
proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire 
d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une 
base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont 
applicables. 

4. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le dé-
biteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou 
non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable 
ou une base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contrac-
tée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de 
l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 

5. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient 
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie 
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention. 

Article 12. Redevances 

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État, si ce résident en est le bénéfi-
ciaire effectif. 

2. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations 
de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une 
oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques, de 
tout enregistrement de sons ou d'images, d'un logiciel, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un 
procédé secrets, ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le 
domaine industriel, commercial ou scientifique. 
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3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effec-
tif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermé-
diaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des redevan-
ces s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, 
suivant les cas. sont applicables. 

4. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le 
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il 
soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances 
a été contractée et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 

5. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui 
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce 
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention. 

Article 13. Gains provenant de l'aliénation de biens 

1. Les gains provenant de l'aliénation de biens immobiliers visés à l'article 6 et situés 
dans un État contractant sont imposables dans cet État. 

2. Les gains provenant de l'aliénation d'actions, parts ou autres droits dans une socié-
té ou personne morale, dont l'actif est principalement constitué, directement ou par l'in-
terposition d'une ou plusieurs autres sociétés ou personnes morales, de biens immobiliers 
situés dans un État contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans 
cet État. 

3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, 
ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État 
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépen-
dante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul 
ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre 
État. 

4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de navires ou 
d'aéronefs exploités par ce résident en trafic international ou de biens mobiliers affectés à 
l'exploitation de ces navires ou aéronefs, y compris les conteneurs visés au paragraphe 2 
de l'article 8, ne sont imposables que dans cet État. 

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est un 
résident. 
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Article 14. Revenus des professions indépendantes 

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou 
d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État, à moins 
que ce résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant d'une base fixe 
pour l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre État contractant mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables 
à cette base fixe. 

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendan-
tes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activi-
tés indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Article 15. Revenus des emplois salariés 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19, et 20, les salaires, traitements 
et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un 
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé 
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un 
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne 
sont imposables que dans le premier État si : 

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes n'ex-
cédant pas au total 183 jours au cours de toute période ininterrompue de douze mois 
s'étendant sur l'année fiscale ou les deux années fiscales consécutives considérées, et 

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et 

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une 
base fixe que l'employeur a dans l'autre État. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations re-
çues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en tra-
fic international sont imposables dans l'État contractant dont la personne exploitant le na-
vire ou l'aéronef est un résident. 

Article 16. Revenus des membres des conseils d'administration ou de surveillance 

Les jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État 
contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance 
d'une société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

Article 17. Revenus des artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un 
État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État contractant en 
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tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la té-
lévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif sont imposables dans cet autre État. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement 
et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une au-
tre personne, qu'elle soit ou non un résident d'un État contractant, ces revenus sont impo-
sables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les 
activités de l'artiste ou du sportif sont exercées. 

3. Toutefois, si les revenus d'activités que des résidents d'un État contractant exer-
cent en qualité d'artistes du spectacle ou de sportifs dans l'autre État contractant sont 
constitués pour plus de 50 % de leur montant de fonds publics provenant du premier État, 
ces revenus ne sont imposables que dans le premier État. 

Article 18. Pensions 

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 les pensions et autres rému-
nérations similaires, payées à un résident d'un État contractant au titre d'un emploi anté-
rieur, ne sont imposables que dans cet État. 

2. Les pensions payées en application de la législation sur la sécurité sociale d'un 
État contractant sont imposables dans cet État. 

3. Les pensions payées par l'une des institutions publiques d'un État contractant, soit 
directement, soit par prélèvement sur des fonds qu'elle a constitués, à une personne phy-
sique au titre de services rendus, autres que ceux rendus dans le cadre d'une activité in-
dustrielle ou commerciale, à l'une de ces institutions, ne sont imposables que dans cet 
État. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la 
personne physique est un résident de cet État et en possède la nationalité. 

Article 19. Rémunerations publiques 

1. Les rémunérations, autres que les pensions, payées par l'une des institutions publi-
ques d'un État contractant à une personne physique au titre de services rendus à l'une de 
ces institutions ne sont imposables que dans cet État. Toutefois, ces rémunérations ne 
sont imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans cet État 
et si la personne physique est un résident de cet État et en possède la nationalité. 

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux rémunérations payées au ti-
tre de services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par 
une institution publique d'un État contractant. 

Article 20. Sommes reçues par les étudiants et stagiaires 

Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant 
de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État contractant et qui sé-
journe dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit 
pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans 
cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de cet État. 
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Article 21. Autres revenus 

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils provien-
nent, dont ce résident est le bénéficiaire effectif et qui ne sont pas traités dans les articles 
précédents de la présente Convention ne sont imposables que dans cet État. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les 
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis au paragraphe 2 de l'arti-
cle 6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce dans 
l'autre État contractant, soit une activité industrielle et commerciale par l'intermédiaire 
d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une 
base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus s'y rattache ef-
fectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, 
sont applicables. 

Article 22. Fortune 

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6, que possède un 
résident d'un État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable 
dans cet autre État. 

2. La fortune constituée par des actions, parts ou autres droits dans une société ou 
personne morale dont l'actif est principalement constitué, directement ou par l'interposi-
tion d'une ou plusieurs autres sociétés ou personnes morales, de biens immobiliers situés 
dans un État contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet État. 

3. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis-
sement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, ou 
par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État 
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépen-
dante, est imposable dans cet autre État. 

4. La fortune d'un résident d'un État contractant, constituée par des navires ou des 
aéronefs exploités par ce résident en trafic international ainsi que par des biens mobiliers 
affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs n'est imposable que dans cet État. 

5. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 23. Élimination des doubles impôsitions 

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont évitées de la manière 
suivante : 

a) Les revenus qui proviennent de Russie, et qui sont imposables ou ne sont imposa-
bles que dans cet État conformément aux dispositions de la présente Convention, sont 
pris en compte pour le calcul de l'impôt français lorsque leur bénéficiaire est un résident 
de France et qu'ils ne sont pas exemptés de l'impôt sur les sociétés en application de la 
législation interne française. Dans ce cas, l'impôt russe n'est pas déductible de ces reve-
nus, mais le bénéficiaire a droit à un crédit d'impôt imputable sur l'impôt français. Ce 
crédit d'impôt est égal : 
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(i) pour tous les revenus non mentionnés au (ii) au montant de l'impôt français corres-
pondant à ces revenus; 
(ii) pour les revenus visés au paragraphe 5 de l'article 6, à l'article 10, aux paragra-

      phes 1 et 2 de l'article 13, au paragraphe 3 de l'article 15, à l'article 16, aux paragra- 
       phes 1et 2 de l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 18, au montant de l'impôt payé 
      en Russie conformément aux dispositions de ces articles; ce crédit d'impôt ne peut  
       toutefois excéder le montant de l'impôt français correspondant à ces revenus. 

b) Un résident de France qui possède de la fortune imposable en Russie conformé-
ment aux dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 de l'article 22 est également imposable 
en France à raison de cette fortune. L'impôt français est calculé sous déduction d'un cré-
dit d'impôt égal au montant de l'impôt payé en Russie à raison de cette fortune. Ce crédit 
ne peut toutefois excéder le montant de l'impôt français correspondant à cette fortune. 

c) Il est entendu que l'expression "montant de l'impôt français correspondant à ces 
revenus" employée au a) désigne : 

(i) lorsque l'impôt dû à raison de ces revenus est calculé par application d'un taux 
     proportionnel, le produit du montant des revenus nets considérés par le taux qui leur  
      est effectivement appliqué; 

(ii) lorsque l'impôt dû à raison de ces revenus est calculé par application d'un barème 
       progressif, le produit du montant des revenus nets considérés par le taux résultant du 
       rapport entre l'impôt effectivement dû à raison du revenu net global imposable selon 
       la législation française et le montant de ce revenu net global. 

Cette interprétation s'applique par analogie à l'expression "montant de l'impôt cor-
respondant à cette fortune" employée au b. 

d) Il est entendu que l'expression "montant de l'impôt payé en Russie" employée aux 
a et b désigne le montant de l'impôt russe effectivement supporté à titre définitif à raison 
des revenus ou des éléments de fortune considérés, conformément aux dispositions de la 
Convention, par le résident de France qui bénéficie de ces revenus ou possède ces élé-
ments de fortune. 

2. En ce qui concerne la Russie, les doubles impositions sont évitées de la manière 
suivante. 

Lorsqu'un résident de Russie reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, 
conformément aux dispositions de la Convention, sont imposables en France, un montant 
égal à l'impôt sur le revenu ou sur la fortune payé en France est déduit de l'impôt perçu 
sur les revenus ou sur la fortune de ce résident en Russie. Cette déduction ne peut toute-
fois excéder le montant de l'impôt sur les revenus ou sur la fortune considérés, calculé 
avant déduction conformément à la législation de la Russie. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Les personnes physiques possédant la nationalité d'un État contractant ne sont 
soumises dans l'autre État contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui 
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les person-
nes physiques possédant la nationalité de cet autre État qui se trouvent dans la même si-
tuation notamment au regard de la résidence. La présente disposition s'applique aussi, 
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nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des ré-
sidents d'un État contractant ou des deux États contractants. 

2. a) Les exonérations et autres avantages fiscaux prévus par la législation d'un État 
contractant au profit de cet État contractant ou de ses collectivités territoriales s'appli-
quent dans les mêmes conditions à l'autre État contractant ou à ses collectivités territoria-
les, dont l'activité est identique ou analogue. 

b) Les autorités compétentes des deux États contractants s'entendent au cas par cas 
pour appliquer les dispositions du a aux autres institutions publiques créées dans un État 
contractant qui sont par ailleurs de nature identique ou analogue à celles créées dans l'au-
tre État contractant. 

3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a 
dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favo-
rable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. 

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 5 de 
l'article 11 ou du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevan-
ces et autres dépenses payés par une entreprise d'un État contractant à un résident de l'au-
tre État contractant sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de 
cette entreprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un résident du 
premier État. De même, les dettes d'une entreprise d'un État contractant envers un rési-
dent de l'autre État contractant sont déductibles, pour la détermination de la fortune im-
posable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées 
envers un résident du premier État. 

5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation 
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier État. 

6. Les dispositions du présent article ne peuvent être interprétées comme obligeant 
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions per-
sonnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de 
famille qu'il accorde à ses propres résidents. 

7. Si un traité, accord ou convention auquel les États contractants sont parties, autre 
que la présente Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de 
la nation la plus favorisée, il est entendu que de telles clauses ne sont pas applicables en 
matière fiscale. 

8. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 25. Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par 
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des re-
cours prévus par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l'autorité compétente de 
l'État contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l'article 
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24, à celle de l'État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis 
dans les trois ans qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne une impo-
sition non conforme aux dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est 
pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par 
voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'évi-
ter une imposition non conforme à la Convention. L'accord est appliqué quels que soient 
les délais prévus par le droit interne des États contractants. 

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner 
lieu l'interprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en 
vue de résoudre les difficultés dans les cas non prévus par la Convention. 

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes 
précédents. 

Article 26. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la législa-
tion interne des États contractants relative aux impôts visés par la Convention dans la 
mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention. L'échange de 
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements reçus par un État 
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en ap-
plication de la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou 
autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établisse-
ment ou le recouvrement des impôts visés par la Convention, par les procédures ou pour-
suites concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. 
Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent 
faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des 
jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l'obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l'autre État contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa lé-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre 
État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à ses intérêts vitaux. 
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Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires 

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fis-
caux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires 
en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords 
particuliers. 

Article 28. Entrée en vigueur 

1. Les États contractants se notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement de 
toutes les formalités requises par leur législation pour l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 

2. La Convention entrera en vigueur à la date de réception de la dernière des notifi-
cations prévues au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables : 

a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la source, aux sommes 
imposables à partir du 1er janvier de l'année suivant celle de l'entrée en vigueur de la 
Convention; 

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus afférents à toute 
période d'imposition commençant au 1er janvier de l'année suivant celle de l'entrée en vi-
gueur de la Convention ou après cette date; 

c) en ce qui concerne les autres impôts, aux impositions dont le fait générateur inter-
viendra à compter du 1er janvier de l'année suivant celle de l'entrée en vigueur de la 
Convention. 

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de la République fran-
çaise et le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques du 
4 octobre 1985 en vue d'éviter la double imposition des revenus, ainsi que les disposi-
tions de l'échange de lettres du 14 mars 1967 relatif au régime fiscal des redevances et de 
l'accord du 4 mars 1970 entre le Gouvernement de la République française et le Gouver-
nement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques en vue d'éviter la double im-
position dans le domaine du transport aérien et maritime et toutes les dispositions fiscales 
incluses dans les traités ou accords entre les Gouvernements de la République française 
et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques cesseront de s'appliquer, entre la 
France et la Russie, à tout impôt français ou russe à l'égard duquel la présente Conven-
tion produit ses effets conformément au paragraphe 2. 

Article 29. Dénonciation 

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée 
par un État contractant. Chaque État contractant pourra dénoncer la Convention par la 
voie diplomatique avec un préavis minimum de six mois avant la fin de chaque année ci-
vile. Dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable : 

a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la source, aux sommes 
imposables à partir du 1er janvier de l'année suivant celle de la dénonciation de la 
Convention; 
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b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus afférents à toute 
période d'imposition commençant le 1er janvier de l'année suivant celle de la dénoncia-
tion de la Convention ou après cette date; 

c) en ce qui concerne les autres impôts, aux impositions dont le fait générateur inter-
viendra à compter du 1er janvier de l'année suivant celle de la dénonciation de la 
Convention. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 
Convention. 

Fait à Paris, le 26 novembre 1996 en double exemplaire, en langues française et 
russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République française : 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

PROTOCOLE 

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le Gouvernement de la 
République française et le Gouvernement de la Fédération de Russie en vue d'éviter les 
doubles impositions et de prévenir l'évasion et la fraude fiscales en matière d'impôts sur 
le revenu et sur la fortune, les soussignés sont convenus des dispositions suivantes qui 
font partie intégrante de la Convention. 

1. En ce qui concerne l'article 4, l'expression "résident d'un État contractant" com-
prend les institutions publiques de cet État telles qu'elles sont définies au d du paragraphe 
1 de l'article 3. 

2. En ce qui concerne l'article 10, un résident de Russie qui reçoit des dividendes 
payés par une société qui est un résident de France peut obtenir le remboursement du pré-
compte dans la mesure ou celui-ci a été effectivement acquitté par la société à raison de 
ces dividendes. Le montant brut du précompte remboursé est considéré comme un divi-
dende pour l'application de la Convention. Il est imposable en France conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 de cet article, et en Russie conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 du même article. 

3. Il est entendu que les dispositions de l'article 21 ne s'appliquent notamment pas 
aux dividendes, intérêts et redevances définis respectivement aux articles 10, 11 et 12. 
Les dispositions de l'article 21 ne s'appliquent pas non plus aux gains qu'une personne 
physique tire de sa participation à des jeux de casino. 

4. a) Pour la détermination des revenus ou bénéfices imposables d'un établissement 
stable d'une entreprise qui est un résident d'un État contractant, sont admis en déduction : 

(i) les intérêts et les redevances dont il supporte la charge aux fins de ses activités 
industrielles ou commerciales, qu'ils soient payés à une banque ou à une autre personne 
et quelle que soit la durée du prêt, mais cette déduction ne peut excéder le montant qui 
aurait été convenu en l'absence de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire 
effectif de ces revenus; 
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(ii) les salaires, traitements, cotisations sociales prévues par la législation de l'autre 
État Contractant et autres rémunérations dont il supporte la charge, payés en contrepartie 
de services rendus, et toutes autres dépenses dont il supporte la charge aux fins de ses ac-
tivités industrielles ou commerciales. 

b) Les dispositions du a s'appliquent aux revenus ou bénéfices imposables d'une so-
ciété ou autre entité imposable qui est un résident d'un État Contractant  

si :  
(i) au moins 30 pour cent de son capital est détenu par un ou plusieurs résidents de 

l'autre État contractant; et 
(ii) le montant de son capital est au moins égal à 500 000 francs français ou l'équiva-

lent en une autre devise. Le capital comprend l'ensemble des participations des actionnai-
res, associés ou autres membres, y compris celles des résidents de Russie. 

5. Si la législation interne d'un État contractant autorise les sociétés qui sont des ré-
sidents de cet État à déterminer leurs bénéfices imposables en fonction d'une 
consolidation englobant notamment les résultats de filiales qui sont des résidents de 
l'autre État contractant ou d'établissements stables situés dans cet autre État, les 
dispositions de la Convention ne s'opposent pas à l'application de cette législation. 

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 7 de l'article 24 s'appliquent aux centres 
culturels crées en application de l'accord du 12 novembre 1992 entre le Gouvernement de 
la République française et le Gouvernement de la Fédération de Russie sur la création et 
les modalités de fonctionnement des centres culturels. 

7. Aucune disposition de la Convention n'empêche ou ne limite l'application par la 
France, à l'égard de ses résidents, des dispositions des articles 209 B et 212 de son code 
général des impôts destinées à prévenir ou sanctionner l'évasion ou la fraude fiscales ou 
d'autres dispositions similaires qui amenderaient ou remplaceraient celles de ces articles. 

8. Pour les revenus qui sont imposables, conformément aux dispositions de la 
Convention, exclusivement dans l'État dont le bénéficiaire est un résident, l'autre État 
contractant s'efforce d'instituer des procédures permettant au bénéficiaire de recevoir ces 
revenus sans qu'aucun impôt soit prélevé dans cet autre État. 

Lorsque la Convention prévoit une imposition dans l'État contractant d'où provien-
nent les revenus, cet État s'efforce d'instituer des procédures permettant aux résidents de 
l'autre État contractant de recevoir ces revenus sous déduction de l'impôt autorisé par la 
Convention. 

Toutefois, lorsque l'impôt n'a pas été prélevé conformément à la Convention, la de-
mande de remboursement doit être présentée avant la fin de la troisième année civile sui-
vant celle au cours de laquelle les revenus ont été payés. L'administration fiscale de l'État 
contractant d'où proviennent les revenus se prononce sur la recevabilité de la demande 
dans les deux mois qui suivent sa présentation et l'impôt prélevé dans cet État, qui excède 
l'impôt autorisé par la Convention, est remboursé au contribuable dans le mois qui suit 
l'acceptation de sa demande. 

9. Les autorités compétentes des États contractants peuvent régler les modalités d'ap-
plication de la Convention, notamment en ce qui concerne les formalités à accomplir 
pour bénéficier des dispositions de la Convention. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet ont signé le présent proto-
cole. 
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Fait à Paris, le 26 novembre 1996, en double exemplaire, en langues fraçaise et 
russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République française : 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH         
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
FOR THE4 AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL 

The government of the French  Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, 

Have agreed as follows Desiring to conclude a Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on 
capital, 

Have agreed as follows: 

Article . Personal scope 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 
 

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf 
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they 
are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on to-
tal income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts 
of wages or salaries paid by employers, as well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular: 
 (a) In the case of France: 
(i) Income tax; 
(ii) Corporation tax; 
(iii) Wage tax, governed by the provisions of the Convention which apply, as appro-

priate, to the profits of enterprises or to the income of self-employed workers; 
(iv) Solidarity tax on wealth; 
(hereinafter referred to as "French tax"). 
(b) In the case of Russia, the taxes levied under the laws of the Russian Federation 

on: 
(i) The "tax on the profits of enterprises and organizations" (including the "tax on 

wages exceeding the established standards"); 
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(ii) The "tax on the income of individuals"; 
(iii) The "tax on the assets of enterprises"; 
(iv) The "tax on the assets of individuals". 
(hereinafter referred to as "Russian tax"). 
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes 

which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in 
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall no-
tify each other of any substantial changes which have been made in their respective taxa-
tion laws. 

Article 3. General definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires 
 (a) The terms "Contracting State" means France or Russia, as appropriate; 
(b) The term "France" means the European and overseas departments of the French 

Republic, including the territorial waters and, beyond them, any area in which, under in-
ternational law, the French Republic has sovereign rights for the purpose of exploring 
and exploiting the natural resources of the seabed, of its subsoil and of the superjacent 
waters; 

(c) The term "Russia" means the territory of the Russian Federation and includes its 
exclusive economic zone and continental shelf, defined in accordance with the United 
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982; 

(d) The term "public institution of a Contracting State" means, in the case of France, 
the State itself, its territorial authorities and their public law corporations; and, in the case 
of Russia, the "public authorities" established in Russia, as they are defined in the Consti-
tution of Russia; 

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body or per-
sons; 

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes; 

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 
by a resident of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State; 

(i) The term "competent authority" means: 
(i) In the case of France, the Minister responsible for the budget or his/her author-

ized representative; 
(i) In the case of Russia, the Minister of Finance of the Russian Federation and, for 

the implementation of the provisions of article 26, the State Taxation Service of the Rus-
sian Federation or the authorized representative of that unit. 
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2. With regard to the application of the Convention at any time by a Contracting 
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 
meaning which it has at the time under the law of that State for the purposes of the taxes 
to which the Convention applies. The meaning of a term under the applicable tax laws of 
that State shall prevail over a meaning given to the term under other laws of that State. 

Article 4. Resident 
 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his/her domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar na-
ture. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in 
respect only of income from sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, his/her status shall be determined as follows: 

 (a) He/she shall be deemed to be a resident of the State in which he/she has a per-
manent home available to him/her. If he/she has a permanent home available to him/her 
in both States, he/she shall be deemed to be a resident only of the State with which 
his/her personal and economic relations are closer (centre of vital interests). 

(b) If the State in which he/she has his/her centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he/she has not a permanent home available to him/her in either State, he/she 
shall be deemed to be a resident only of the State in which he/she has a habitual abode. 

(c) If he/she has a habitual abode in both States or in neither of them, he/she shall be 
deemed to be a resident only of the State of which he/she is a national. 

(d) If he/she is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by a mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only 
of the State in which its place of effective management is situated. 

4. The term "resident of a Contracting State" shall include any partnership or group 
of persons, the place of effective management of which is situated in that State and 
whose shareholders, partners or other members are, under the law of that State personally 
subject to taxes on their share of profits. 

Article 5. Permanent establishment 

l. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially:  
 (a) A place of management;  
(b) A branch; 
(c) An office;  
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(d) A factory; 
(e) A workshop; and 
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources. 
3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-

tablishment only if its period of operation exceeds 12 months. 
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article the term "permanent es-

tablishment" shall be deemed not to include: 
 (a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 

goods belonging to the enterprise; 
 (b) The maintenance of goods belonging to the enterprise solely for the purpose of 

storage, display or delivery; 
 (c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 

solely for the purpose of processing by another enterprise; 
 (d) The use of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods 

or merchandise or of collecting information for the enterprise; 
 (e) The use of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 

enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 
 (f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-

tivities mentioned in subparagraphs (a) to (e). 
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than 

an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - acts on behalf of an en-
terprise and has, and habitually exercise, in a Contracting State an authority to conclude 
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes 
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in 
paragraph 4, which, if exercised through a fixed place of business, would not make this 
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such per-
sons are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ies on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6. Income from immovable property 

1. Income derived from immovable property (including income from agriculture or 
forestry) situated in a Contracting State may be taxed in that State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law 
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in 
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any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment 
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting, leasing or use in any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services. 

5. Where stocks, shares or other rights in a company or legal entity entitle to the en-
joyment of immovable property situated in a Contracting State and held by that company 
or legal entity, income derived from the direct use, letting or use in any other form of that 
right of enjoyment may be taxed in that State notwithstanding the provisions of articles 7 
and 14. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State 
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the 
provisions of this article. 
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Article 8. Profits from international traffic 
 

l. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships 
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. 

2. The profits referred to in paragraph 1 shall include the profits derived by the en-
terprise from other activities, and in particular from the use, maintenance or rental of 
containers used for the transport of goods or merchandise in international traffic, pro-
vided that such activities are incidental to the operation referred to in that paragraph. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Adjustment of profits 

1. Where: 
 (a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or 
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,  

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in 
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - 
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has 
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would 
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the 
amount of the tax charged therein on those profits, if it considers that such adjustment is 
justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions 
of this Convention, and the competent authorities of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other. 

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax 
so charged shall not exceed: 

 (a) 5 per cent of the gross amount of the dividends: 
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(i) If the beneficial owner has invested in the company paying the dividends, regard-
less of the form or nature of such investments, a cumulative total of at least FRF 500,000 
or an equivalent amount in another currency, the value of each investment being assessed 
at the date on which it is made; and 

(ii) If that beneficial owner is a company which is subject to tax on profits according 
to the standard procedure provided for by the tax laws of the Contracting State of which 
the beneficial owner is a resident, and which is exempted from that tax for the amount of 
the dividends in question;  

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends, if only the requirements of (a) 
(i) or only the requirements of (a) (ii) are met; 

(c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in re-

spect of the profits out of which the dividends are paid.  
3. The term "dividends" as used in this article means income from stocks or other 

profit shares, not being debt-claims, as well as income treated as a distribution by the 
taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident This 
term does not include income referred to in article 16. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on, in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, an industrial or commer-
cial activity through a permanent establishment situated therein, or performs in that other 
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the 
case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other 
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State, if such resident is the beneficial owner 
of the interest. 

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every 
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular, income from Government securities and in-
come from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as inter-
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est for the purpose of this article. The term "interest" shall not include any item of in-
come which is considered as a dividend under the provisions of article 10. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on, in the other Contracting State 
in which the interest arises, an industrial or commercial activity through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case maybe, shall apply. 

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he/she is a 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated. 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a 
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State, if such resident is the beneficial 
owner of the royalties. 

2. The term " royalties" as used in this article means payments of any kind received 
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work including cinematograph films, any audio or video recording, any soft-
ware, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on, in the other Contracting State 
from which the interest is derived, an industrial or commercial activity through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which 
the royalties arc paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall ap-
ply. 

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether or not he/she 
is a resident of a Contracting State, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, 
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and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such 
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for which they arc paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such a case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13. Gains from the alienation of property 

1. Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6 and situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that State. 

2. Gains from the alienation of stocks, shares or other rights in a company or legal 
entity, the assets of which consist, directly or through the interposition of one or more 
other companies or legal entities, from immovable property situated in a Contracting 
State or from rights connected with such immovable property, may be taxed in that State. 

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the assets of a per-
manent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of 
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in 
that other State. 

4. Gains that a resident of a Contracting State derives from the alienation of ships or 
aircraft operated by such resident in international traffic and of movable property pertain-
ing to the operation of such ships or aircraft, including the containers referred to in article 
8 (2), shall be taxable only in that Contracting State. 

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 
1, 2, 3, and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a 
resident. 

Article 14. Income from independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State 
unless that resident has a fixed base regularly available to him/her in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his/her activities. If he/she has such a fixed base, 
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that 
fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 
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Article 15. Income from dependent personal services 

l. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of paid em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the 
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

 (a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months in the fiscal year or 
the two consecutive fiscal years concerned; and 

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident 
of the other State; and 

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived by 
a resident of a Contracting State in respect of paid employment exercised aboard a ship 
or aircraft operated in international traffic shall be taxable in the Contracting State, of 
which the person operating the ship or aircraft is a resident. 

Article 16. Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his/her capacity as a member of the board of directors of a company which is a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 
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Article 17. Income earned by entertainers and sportspersons 
 

l. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident 
of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture, radio or televi-
sion artist, or a musician, or as a sportsperson from his/her personal activities as such in 
the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsperson, in his/her capacity as such, accrues not to the entertainer or sportsperson, 
himself/herself but to another person, regardless of whether or not that other person is a 
resident of a Contracting State, that income may, notwithstanding the provisions of arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised. 

3. Where, however, of the income derived by residents of a Contracting State from 
their activities as entertainers or as sportspersons in the other Contracting State, more 
than 50 per cent consists of public funds originating in the first State, that income shall 
be taxable only in the first Contracting State. 

Article 18. Pensions 

1. Subject to the provisions of article 19 (2), pensions and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be tax-
able only in that State. 

2. Pensions paid under the social security legislation of a Contracting State shall be 
taxable in that State. 

3. Pensions paid by one of the public institutions of a Contracting State, either di-
rectly or by withdrawal from a fund that it has set up, to an individual in respect of ser-
vices rendered, other than in relation to an industrial or commercial activity, to one of 
those institutions shall be taxable only in that State. However, such pensions shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the 
individual is a resident of and a national of that State. 

Article 19. Remuneration in respect of Government service 

1. Remuneration, other than a pension, paid by one of the public institutions of a 
Contracting State to an individual in respect of services rendered to one of those institu-
tions shall be taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of and a national of that State. 

2. The provisions of articles 15 and 16 shall apply to remuneration paid in respect of 
services rendered in connection with an industrial or commercial activity carried on by a 
public institution of a Contracting State. 
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Article 20. Payments received by students and apprentices 

Payments which a student or business apprentice who is, or was immediately before 
visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present 
in the first-mentioned State solely for the purpose of his/her education or training re-
ceives for the purpose of his/her maintenance, education or training shall not be taxed in 
that State, provided that such payments arise from sources outside that State. 

Article 21. Other income 

l. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, of which 
the resident is the beneficial owner and which are not dealt with in the foregoing articles 
of this Convention, shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 
immovable property as defined in article 6 (2), if the recipient of such income, being a 
resident of a Contracting State, carries on, in the other Contracting State, an industrial or 
commercial activity through a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or 
article 14, as the case may be, shall apply. 

Article 22. Taxation of capital 

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting 
State and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by stocks, shares or other rights in a company or legal entity, 
the assets or property of which mainly consist, directly or through the interposition of 
one or more other companies or legal entities, in immovable property situated in a Con-
tracting State or in rights connected with such immovable property may be taxed in that 
State.  

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, may be taxed in that other State. 

4. Capital of a resident of a Contracting State, consisting of ships or aircraft operated 
by such resident in international traffic and of movable property pertaining to the opera-
tion of such ships or aircraft shall be taxable only in that State. 

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 23. Elimination of double taxation 

1. In the case of France, double taxation shall be avoided in the following manner: 
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 (a) Income deriving from Russia, which may be taxed or shall be taxable only in 
that State under this Convention, shall be taken into account for the computation of the 
French tax where the recipient is a resident of France and where such income is not ex-
empted from corporation tax according to French domestic law. In that case, the Russian 
tax shall not be deductible from such income, but the recipient shall be entitled to a tax 
credit against French tax. Such tax credit shall be equal: 

(i) In the case of income other than that mentioned in subparagraph (ii), to the 
amount of French tax attributable to such income. 

(ii) In the case of income referred to in articles 6 (5), 10, 13 (1) and (2), 15 (3), 16 17 
(1) and (2) and 18 (2), to the amount of tax paid in Russia in accordance with the provi-
sions of those articles. Such tax credit, however, shall not exceed the amount of the 
French tax attributable to such income. 

(b) A resident of France who owns capital that is taxable in Russia according to arti-
cle 22 (1), (2) or (3) shall also be liable to tax in France in respect of such capital. The 
French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to the amount of the tax paid 
in Russia on such capital. However, such tax credit shall not exceed the amount of the 
French tax attributable to such capital. 

(c) It is understood that the expression "amount of French tax attributable to such in-
come" used in subparagraph (a) means: 

(i) Where the tax due by reason of such income is computed by application of a pro-
portional rate, the taxable amount of the net income in question multiplied by the rate ac-
tually applied to such income; 

(ii) Where the tax due by reason of such income is computed by application of a pro-
gressive scale, the taxable amount of the net income in question multiplied by the rate re-
sulting from the ratio between the tax actually due in respect of the total taxable net in-
come according to French law and the amount of such total net income. 

This interpretation shall apply by analogy to the expression "amount of French tax 
attributable to such capital" used in subparagraph (c). 

(d) It is understood that the expression "amount of tax paid in Russia" used in sub-
paragraphs (a) and (c) means the amount of Russian tax actually and definitively paid in 
respect of the income or elements of capital in question, in accordance with the provi-
sions of this Convention, by the resident of France who is the beneficial owner of such 
income or who owns such elements of capital. 

2. In the case of Russia, double taxation shall be avoided in the following manner: 
Where a resident of Russia derives income or owns capital which, in accordance 

with the provisions of this Convention, may be taxed in France, an amount equal to the 
tax on income or the tax on capital paid in France shall be deducted from the tax levied 
on the income or capital of that resident in Russia. Such deduction, however, may not ex-
ceed the amount of the income tax or capital tax, as computed before the deduction in ac-
cordance with the legislation of Russia. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Individuals who are nationals of a Contracting State shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is 
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State, in the same circumstances, in particular with respect to residence, 
are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, 
also apply to individuals who are not residents of one or both of the Contracting States. 

2. (a) The tax exemptions and other tax advantages provided for by the legislation of 
a Contracting State in favour of that State or its territorial authorities shall apply under 
the same conditions to the other Contracting State or its territorial authorities whose ac-
tivities are the same or similar. 

(b) The competent authorities of both Contracting States shall, in concert and on a 
case by case basis endeavour to apply the provisions of paragraph (a) to the other public 
institutions established in a Contracting State, whose character is in other aspects identi-
cal or similar to the one of those established in the other Contracting State. 

3. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. 

4. Except where the provisions of articles 9 (1), 11 (5) or 12 (5) apply, interest, roy-
alties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a 
resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining 
the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they 
had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are 
or may be subjected. 

6. The provisions of this article shall not be construed as obliging a Contracting State 
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, relieves and 
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities, 
which it grants to its own residents. 

7. If a treaty, agreement or convention to which the Contracting Sates are parties, 
other than this Convention, contains a non-discrimination clause or a most favoured na-
tion clause, it is understood that such clauses shall not apply to matters of taxation. 

8. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description. 

Article 25. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him/her in taxation not in accordance with the provisions of this 
Convention, he/she may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of 
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those States, present his/her case to the competent authority of the Contracting State of 
which he/she is a resident or, if his/her case comes under article 24 (1), to that of the 
Contracting State of which he/she is a national. The case must be presented within three 
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with 
the provisions of this Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. 

Article 26. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out the provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention inso-
far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic 
laws of that State, and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts 
and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement 
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes cov-
ered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on the 
competent authority of a Contracting State the obligation: 

 (a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State; 

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 

(c) To supply information which would disclose any trade, industrial or professional 
secret or commercial process, or information, the disclosure of which would be contrary 
to its vital interests. 
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Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts 

The provisions of this Convention shall not affect the fiscal privileges of members of 
diplomatic missions and of consular posts under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 

Article 28. Entry into force 

1. The Contracting States shall notify each other of the completion of all procedures 
required by their legislation for the entry into force of this Convention.  

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the last of the noti-
fications referred to in paragraph (1). The provisions of the Convention shall apply: 

 (a) In respect of taxes on income withheld at source, to amounts taxable as from 
1 January of the year after the year in which the Convention enters into force; 

(b) In respect of other taxes on income, to income relating to any fiscal period be-
ginning on 1 January of the year after the year in which the Convention enters into force; 

(c) In respect of the other taxes, to taxation, the taxable event of which will occur af-
ter 1 January of the year after the year in which the Convention enters into force. 

3. The provisions of the Convention of 4 October 1985 between the Government of 
the French Republic and the Government of the Union of Socialist Soviet Republics on 
the avoidance of double taxation on income, the provisions of the exchange of letters of 
14 March 1967 constituting an agreement on the taxation of Soviet patents in France and 
vice versa and of the agreement of 4 March 1970 between the Government of the French 
Republic and the Government of the Union of Socialist Soviet Republics for the avoid-
ance of double taxation in the field of air and sea transport, and all of the tax-related pro-
visions contained in treaties or agreements between the Government of the French Re-
public and the Government of the Union of Socialist Soviet Republics shall cease to have 
effect, between France and Russia, regarding any French or Russian tax subject to the 
provisions of this Convention in accordance with paragraph (2). 

Article 29. Termination 

1. This Convention shall remain in force as long as it is not terminated by a Con-
tracting Party. Either Contracting State may terminate the Convention through the diplo-
matic channel by giving notice of termination at least six months before the end of any 
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect: 

 (a) In respect of taxes on income withheld at source, regarding amounts taxable as 
from 1 January of the year after the year in which the Convention is terminated; 

(b) In respect of other taxes on income, regarding income relating to any fiscal pe-
riod beginning on 1 January of the year after the year in which the Convention is termi-
nated; 

(c) In respect of the other taxes, regarding taxation, the taxable event of which will 
occur after 1 January of the year after the year in which the Convention is terminated. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed 
this Convention. 
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Done in duplicate, at Paris, on 26 November 1996, in French and Russian, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the French Republic 

For the Government of the Russian Federation 
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                                                                    PROTOCOL 

At the time of proceeding to the signature of the Convention between the French 
Government and the Government of the Russian Federation for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income 
and on capital, the undersigned have agreed on the following provisions which shall form 
an integral part of the Convention: 

1. In respect of Article 4, the expression "resident of a Contracting State" includes 
the public institutions of that State, as they are defined in article 3 (1) (d). 

2. In respect of article 10, a resident of Russia who receives dividends paid by a 
company which is a resident of France may obtain the refund of the equalization tax, pro-
vided that the said the tax has actually been paid by the company with regard to the said 
dividends. The gross value of the refunded prepayment (précompte) tax shall be consid-
ered as a dividend for the purposes of implementing the Convention; and shall be taxable 
in France according to the provisions of paragraph (2) of this article and in Russia ac-
cording to the provisions of paragraph (1) of this article. 

3. It is understood that the provisions of article 21 shall not apply in particular to the 
dividends, interests and royalties defined, respectively, in articles 10, 11 and 12; nor shall 
the provisions of article 21 apply to winnings derived by an individual from his/her par-
ticipation in casino games. 

4. (a) For the determination of the taxable income or profit of a permanent estab-
lishment or an enterprise which is a resident of a Contracting State, the following 
amounts shall be deductible: 

(i) Interest and royalties paid by that establishment or enterprise for the purpose of 
its industrial or commercial activities, regardless of whether or not they are paid to a 
bank or another person and of the duration of the loan. However, this deduction may not 
exceed the amount that would have been agreed between the debtor and the beneficial 
owner of this income in the absence of any special relationship. 

(ii) Salaries, wages, social contributions provided for by the legislation of the other 
Contracting State and other remuneration paid by the establishment or enterprise for ser-
vices rendered and any other costs that it incurs for the purpose of its industrial or com-
mercial activities. 

(b) The provisions of paragraph (a) shall apply to the taxable income or profit of a 
company or other entity subject to tax, which is a resident of a Contracting State, if: 

(i) At least 30 per cent of the capital of the company or other entity belongs to one or 
more residents of the other Contracting State; and 

(ii) The capital of the company or other entity is at least equal to FRF 500,000 or an 
equivalent amount in another currency. The capital shall comprise all of the participa-
tions of the shareholders, partners or other members, including the contributions of resi-
dents of Russia. 

5. If the domestic legislation of a Contracting State authorizes the companies that are 
residents of that State to determine their taxable profits subsequent to a consolidation, 
comprising in particular the results of subsidiaries which are residents of the other Con-
tracting State or of permanent establishments situated in that other State, the provisions 
of the Convention shall not prevent the application of that legislation. 
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6. The provisions of article 24 (2) and (7) shall apply to cultural centres created un-
der the agreement of 12 November 1992 between the Government of the French Repub-
lic and the Government of the Russian Federation on the establishment and methods of 
operation of cultural centres. 

7. No provision of the Convention shall prevent or restrict the application, by 
France, to its residents, of the provisions of articles 209 (B) and 212 of the French Gen-
eral Tax Code, which are aimed at preventing or punishing fiscal evasion or fraud, or 
other similar provisions amending or replacing the provisions of the above articles. 

8. In respect of income which, under this Convention, is taxable exclusively in the 
State of which the beneficiary is a resident, the other Contracting State shall endeavour to 
establish procedures allowing the beneficiary to receive that income without any tax be-
ing levied in that other State. 

Where the Convention provides for the imposition of a tax in the Contracting State 
in which the income arises, that State shall endeavour to establish procedures allowing 
the residents of the other Contracting State to receive that income subject to deduction of 
the tax authorized by the Convention. 

However, where the tax has not been levied in conformity with the Convention, the 
refund request shall be submitted before the end of the third calendar year after the year 
in which the income was paid. The tax authorities of the Contracting State in which the 
income arises shall rule on the admissibility of the request within two months after its 
submission, and any tax levied in that State over and above the tax authorized by the 
Convention shall be refunded to the taxpayer within one month from the acceptance of 
his/her request. 

9. The competent authorities of the Contracting States may regulate the details of 
implementation of the Convention, particularly with regard to the formalities that must be 
completed in order to benefit from the provisions of the Convention. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed 
this Convention. 

Done in duplicate, at Paris, on 26 November 1996, in French and Russian, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the French Republic 

For the Government of the Russian Federation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN COLOMBIA AND CHILE ON THE FREE 
EXERCISE OF PROFESSIONS 

Mr. Carlos Uribe, Special Envoy and Minister Plenipotentiary of Colombia, and Mr. 
Jorge Matte, Minister of Foreign Affairs of Chile, duly authorized by their respective 
Governments,  

Meeting in the Ministry of Foreign Affairs of Chile,  
Have agreed to conclude the following Agreement: 

Article 1 

Colombians in Chile and Chileans in Columbia may freely exercise a profession for 
which they are qualified by a degree or diploma legally issued by the competent national 
authority. 

An exception shall be possible only in cases in which Colombian or Chilean nation-
ality is required by law. 

Article 2 

Secondary, preparatory or higher education certificates issued to nationals by official 
educational establishments in either country shall have in the other country the same ef-
fect that they have under the law of the country of origin of the said nationals. 

Article 3 

Colombians who, in accordance with the preceding provision, enter higher education 
institutes in Chile shall be exempt from registration, examination and degree fees, pro-
vided that, after obtaining their degree, they shall not exercise their profession in Chile. 
In the event that they wish to so exercise their profession, they shall first reimburse any 
fees from which they may have been exempted. 

The privileges and obligations established under this provision shall also apply to the 
Chileans who enter university departments and higher education institutes in Colombia. 

Article 4 

Accreditation of degrees, diplomas or certificates of study shall be subject to pay-
ment of the same fees which are stipulated by decrees or regulations for the issue of such 
documents. 
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Article 5 

Once registered with the Ministry of Foreign Affairs, a diploma or certificate of 
study certified by the Minister or Consul of the country which issued it shall have the ef-
fect stipulated in this Agreement. 

Those interested shall satisfactorily prove their identity to the said Ministry. 

Article 6 

This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Either Contracting 
Government, however, may terminate this Agreement by giving to the other Contracting 
Government one year's notice. 

Article 7 

The instruments of ratification of this Agreement shall be exchanged at Santiago, as 
soon as this Agreement has been ratified and approved by both Governments in 
accordance with their respective laws. 

Done in duplicate, at Santiago, on 23 June 1921. 
 
 

For the Government of Colombia: 
CARLOS URIBE 

For the Government of Chile:  
JORGE MATTE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

CONVENTION ENTRE LA COLOMBIE ET LE CHILI RELATIVE À 
L'EXERCICE LIBRE DES PROFESSIONS 

Réunis en le Ministère chilien des affaires étrangères, leurs Excellences 
MM. Carlos Uribe, envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Colombie, et 
Jorge Matte, Ministre responsable, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont convenu de donner lieu à la suivante Convention : 

Article premier  

Les ressortissants colombiens du Chili et les ressortissants chiliens en Colombie, 
pourront exercer librement la profession pour laquelle ils ont été habilités par un titre ou 
un diplôme, légalement délivré par l’autorité nationale compétente. 

Seuls font exception les cas où la nationalité colombienne ou chilienne est exigée par 
la loi. 

Article II 

Les certificats d’études secondaires, préparatoires ou supérieures, délivrés aux res-
sortissants par des établissements d’enseignement officiels dans l’un des deux pays, pro-
duiront dans l’autre pays les mêmes effets que leur reconnaissent les législations de la 
République dont ils proviennent. 

Article III 

Conformément à l’article qui précède, les ressortissants colombiens qui intégreront 
les écoles supérieures chiliennes, seront exemptés des droits d’inscription, de participa-
tion aux examens et d’obtention du titre, pour autant qu'une fois ce dernier délivré, ils 
n’exercent pas leur profession au Chili; dans l'éventualité où ils souhaiteraient l'exercer, 
ceux-ci seront tenus de s’acquitter préalablement des droits dont ils auraient été exemp-
tés. 

Les privilèges et obligations établis dans le présent article seront étendus aux ressor-
tissants chiliens qui intégreront les facultés et écoles supérieures colombiennes. 

Article IV 

Lors de l’habilitation des titres, diplômes, ou certificats d’études, seront couverts les 
mêmes droits que ceux qui, par la délivrance de ceux-ci, seront établis par décrets ou 
règlements. 
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Article V 

Le diplôme ou certificat d'études, visé par le ministre ou consul du pays émetteur, 
produira les effets mentionnés dans la présente Convention, après avoir été enregistré au 
Ministère des affaires étrangères. 

Les intéressés devront prouver leur identité de manière satisfaisante devant ce même 
ministère. 

Article VI 

La présente Convention demeure en vigueur pendant une durée indéterminée. 
Cependant, l’un ou l’autre des Gouvernements contractants pourra y mettre un terme 
moyennant notification à l’autre Partie avec un préavis d'un an. 

Article VII 

L’échange des signatures à la présente Convention fera l'objet d'une vérification à 
Santiago, une fois la Convention ratifiée et approuvée par les deux Gouvernements, 
conformément à leurs législations respectives. 

En foi de quoi, les Parties signent et scellent la présente Convention, en deux 
exemplaires, à Santiago, le vingt-trois juin mille neuf cent vingt-et-un. 

Pour le Gouvernement de la Colombie :  
CARLOS URIBE  

Pour le Gouvernement du Chili : 
JORGE MATTE 
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